PL
NSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Ochronniki stuchu zgodne z EN 352-1:2002 i EN 352-3:2002.
Produkt / model: uvex1, uvex2/2C, uvex sV, uvex3/3V oraz uvex x/xV; nauszniki z regulowanym palakiem. uvex 2H, uvex 3H oraz
uvex 3200H; nauszniki z mozliwo$cia zamontowania na heimie. Rodzaj poduszek uszczelniajacych: wymienialne, wytozone migkka
wyktadzina piankowa pokryta folig z tworzywa sztucznego. uvex2/2C/sV/3/3VIx/xV: wykonany z elastycznego drutu, pokrytego folig z
tworzywa sztucznego wypetniony mlekkq pianka palak. uvex sV/3V/xV: pokrywa kablaka wykonana z folii odblaskowej nauszniki sa
z materiatu , ktory $wieci w stuchu z ze
sprezystej stali szlachetnej i pask\em na gOowe z tworzywa sztucznego. uvex 1: patak wykonany jest z plastiku. Modele do zamontowania
na hetmie: sprezyny dociskajace wykonane sa z plastiku i stali nierdzewnej. Ochronniki spefniaja swoja funkcje takze w warunkach niskich
temperatur do -20 °C.

Uz powinien &, czy ochronnik jest odpowiednio dopasowany oraz zadbaé o prawidiowa konserwacje zgodnie z
zaleceniami producenta Ochronniki nalezy nosic¢ zawsze W miejscach o podwyzszonej ern\sj\ haiasu Nalezy regu\amle konserwowac
ochronniki. Uwaga! sie do zalecen moze obnizy¢ ¢ dziatania

Uvex sV ostrzezenie: nauszniki te sa matego rozmiaru. Nauszniki zgodne z norma 351-1 dostepne sa w rozmiarze normalnym oraz w
rozmiarach malym i duzym. Nauszniki rozmiaru normalnego nadaja sie do uzycia przez wiekszo$é uzytkownikéw. Nauszniki matego
rozmiaru przeznaczone sg dla uzytkownikéw, ktérym normalny rozmiar nie pasuje. W przypadku noszenia $rodkéw ochrony stuchu nie
wolno zostawia¢ dzieci bez nadzoru. Zawsze istnieje niebezpieczenstwo, ze dziecko moze gdzies sig zaplatac, czy zrobi¢ sobie
krzywde.

L ienie (uvex 1/2/2C/sV/
1.Nauszniki przeznaczone do uzycia w pozycj\ na szczycie glowy, z tylu glowy i pod broda, W modelu Uvex 1 kablak moze byé
przestawiany do pozycji ,nad gtowa", jak réwniez ,z tytu glowy". (Rys 4)

2.Nauszniki ochronne ustawi¢ catkowicie w dolne poloZenie(Rys 1)

3 Nauszniki ochronne natozyé na uszy. (Rys 2)

4 Dopasowac diugos¢ kabtaka do uzytkownika. Sprawdzi¢, czy nauszniki odpowiednio zakrywaja matzowiny uszne;

dopasowac polozenie nausznikow (Rys 3)

5. uvex 1: Przed uzyciem ochronnika z kabtakiem w pozyciji .z tytu glowy", nalezy zapia¢ dodatkowy pasek taczacy nauszniki i
ustawi¢ go w pozycji "nad gtowa". Nastepnie ustawi¢ kabtak w pozyciji .z tylu glowy", natozy¢ ochronniki tak, aby kapsuty
ochronne dokladnie przykrywaly matzowiny uszne. (Rys 4)

Ustawienie (uvex 2N/3N): dotaczyc plastikowy kablak do nausznikéw. Umiesci¢ nauszniki na uszach i wyregulowaé kablak tak,
by spoczywal wygodnie na glowie (rys. 4). Upewnic sig, ze poduszki sa pewnie osadzone po bokach glowy i doktadnie otaczaja
uszy.
Ustawienie (uvex 2H/3H/3200H): Ochronniki stuchu uvex 2H/3H/3200H montuje sig za pomoca adaptera na kasku chronnym. Ustawienie
adaptera na obudowie (Rys 7-10)

-Elementy: a) obudowa b) adapter c) zamek (Rys.7)

-Obudowe potaczy¢ z adapterem (Rys 8)

-Zamek wprowadzi¢ od dotu w czopy obudowy (Rys 9/10)
Ustawienie nausznikow na kasku.

- Nauszniki nalezy przymocowaé do kasku (rys.11-12)

- Matzowiny uszne przykryé nausznikami (rys 13). Nalezy sprawdzié, czy

poduszki uszczelniajace doktadnie zakrywaja matzowiny uszne.
- Ochronniki w polozeniu gotowosci do pracy (rys. 14/15)

Czyszczenie:
Do czyszczenia ochronnikéw nie wolno stosowaé zadnych $rodkéw chemicznych. Ochronniki mozna czyécié za pomoca $ciereczki
nasaczonej roztworem cieplej wody z, mydiem. Przed ponownym uzyciem ochronniki nalezy dokladnie wysuszy¢. Podczas czyszczenia nie
wolno uzywaé zadnych ostrych narzedzi, klore mogwby uszkodzlc poduszki uszczelniajace. N\e wolno zanurzaé ochronnikow w wodzle
Wolno uzywa tylko $rodkéw dia Niektére je chemiczne moga, o

na produkt. Dodatkowych informacji moze udzlellc producent.

ja: Na wskutek uz ochronniki, a w 6Inosci poduszki tracq swoja efektywnos¢. Nalezy
regularnie kontrolowaé stan ochronnikéw; czy nie wystapity peknigcia, zarysowania lub utrata szczelnosci. Zaleznie od stopnia zuzycia nalezy
wymienia¢ poduszki uszczelniajace, jednak nie pozniej niz po 6 miesiacach ich uzytkowania. Zuzyte poduszki nalezy zdemontowac (rys. 5)
nowe poduszki ulozyé w miejscu starych w nausznikach | weisnaé. Czasami moze zaistnie¢ koniecznogé wymiany nausznikéw. Nie wolno
wyginaé kablaka taczacego nauszniki, poniewaz kablak traci odpowiednia sprezystos¢ oraz sile docisku. Utrata wiasciwej sity docisku przez
kabtak ma wplyw na skutecznos¢ dziatania ochronnikow
Przechowywanie: Przed oraz po uzyciu iki nalezy waé w czystym, ni miejscu.
Czesci zamienne:
Uwaga: Korzystanie z wkfadek higienicznych (Comfort nngs) moze mie¢ wplyw na wiasciwosci ttumigce czasz.

6)

Zestaw higieniczny (rys.

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

Certyfikacja :

Nauszniki sa kowane zgodnie z PPE Gi ii normami EN 352 w Firiskim Instytucie Higieny Pracy pod

numerem 0403.
Dodatkowe informacje mozna uzyskaé u

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wiirzburger Strae 181-189, D-90766 Filrth, Germany hitp:/www.uvex-safety.de
Tel. +49 (0) 91197 36 0, Faks +49 (0) 911 97 36 760 safety@uvex.de

HU
HASZNALATI UTASITAS
Fejhallgaté formaju hallasvédé az EN 352-1:2002 és EN 352-3:2002 szabvanyok szerint.

Termék/tipus: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V és uvex x/xV; Fejhallgaté formaja hallasvédé allithato fejpanttal. uvex 2H,
uvex 3H és uvex 3200H; Fejhallgaté formaju hallasvédé sisakra szerelheto kivitelben. Szigetel6 parna tipusa: cserélhetd, rugalmas
habtoltéssel, PVC-foliaval. uvex 2/2C/sV/I3/3VIx/xV: fejpant anyaga rugbacél, a huzata PVC-félia, rugalmas habtoltéssel. uvex
sVI3V/IxV: a fejpant fenyvlsszavero fol\aval bomotl ésa flilvédok fluoreszkald anyagbol készliltek, amely vilagit a s6tétben.
uvex2N/3N: formaja t késziilt nyakpanttal és miianyag fejszijjal. Uvex 1: a fejpant anyaga miianyag.
Sisakra szerelhet6 tipusok: miianyag és rozsdamenles acél allithaté pantokkal. Ezek a fiilvéds tipusok teljesitik a kiilénleges
kovetelményeket még -20°C-on is.

Ajanlatos: A felhasznal6 gy6z6djon meg arrol, hogy a fiilvédét a gyarto utmutatasai szerint vette-e fel, helyesen allitotta-e be, és
feltétlentil gondoskodjon a rendszeres karbantartasarol a gyartomiivi el sok szerint. A fiilvédét zajos kdrnyezetben mindig viselni
kell, és allapotat rendszeresen ellenérizze. Figyelem: ha ezeket az ajanlasokat nem tartja be, a fillvédé hallasvédé hatasa
jelentés mértékben csdkkenhet.

Uvex sV fi és: ezek a fiilvédok ki: . Az EN 352-1 szabvanynak megfelel6 fiilvédok normalis vagy kis-
/nagymeéretiiek lehetnek. A normalis méretii filvédok megfelelnek a legtobb felhasznalonak. A kisméretdi flilvédok ugy voltak tervezve,
hogy megfelelienek azoknak a felnasznaloknak, akiknek a normalis méretti flilvédok nem felelnek meg. A gyerekeket ne hagyja
feltigyelet nélkiil, ha a hallasvéddk el vannak nyiive. Mindig fennall annak a veszélye, hogy a gyerek megszurja magat vagy

érljon.

Felhelyezés/beallitas (uvex 1/2/2C/sV/3/3VIx/xV):

1. A fejhallgaté formaju hallasvédét a fejre felhizva kell viselni. Az uvex 1 a fejen, a nyakszirten, ill. az all alatt régzitve is viselhetd (4.
abra)

2. Allitsa a fiilvédoket a legalsé allasukba (1. abra).

3. Helyezze a fillvéddket a fiilére (2. abra).

4. A fejpantot ugy allitsa be, hogy az pontosan fekiidjon fel a fejtetén. Ellenérizze, hogy a fiilvédok kényelmesek legyenek és a parnak
a fillkagylokat jol takarjak. (3. abra).

5. uvex 1: Nyakszirten, ill. az all alatt rogzitett helyzetben elészor a fejpantot kell beallitani a fejtetén, utana a fejpantot és a kengyelt
ugy kell beallitani, hogy a fiilvédék kényelmesek legyenek és a parnak a fiilkagylokat jol takarjak (4. abra).

Felhelyezés/beallitas (uvex 2N/3N): Csatlakoztassa a mianyag fejpantot a fiilvéd6 kagylokhoz. Helyezze fel a fiilvédd kagylokat a
fiilére, és ugy allitsa be a fejpantot, hogy az kényelmesen fekiidjon fel a fejtetén (4. abra). Ellenérizze, hogy a parnak szorosan
illeszkedjenek a fej két oldalan és a fiilek kortil.

Felhelyezés/beallitas (uvex 2HI3H/3200H) Uvex 2H/3H/3200H Védoésisakkal kombinalt fiilvéds.
A fiilvédok egy adapter it
Az adapter felszerelese a rugo tokozasara (7.-10. abra)

- Alkatrészek: a) rugo tokozas b) adapter c) zarogydir(i (7. abra)

- Szerelje 6ssze a rugétokozast és az adaptert (8. abra)

- A zarogydir(it alulrél felfelé helyezze a fel a rugotokozas csapjara (9./10. abra)

A flilvédék bedllitasa a véddsisakon (11.-15. abra)

- az abra szerint rogzitse a fiilvédoket a véddsisakon (11.-12. 4bra).

- A flilvédoket helyezze fel és dllitsa ra a fiilkagylojara (13. abra). Ellenérizze, hogy a parnak a fiilkagylokat jol takarjak.
- A fiilvédé hasznalaton kiviil és készenlétben tartasa (14./15. abra).

Tisztitas:

Tisztitashoz kérjiik, ne hasznaljon vegyszert. A fiilvédét meleg szappanoldattal nedvesitett puha textiliaval tisztitsa. Ujboli hasznalat
elétt hagyja megszaradni. Ne hasznaljon karcold kefét vagy dorzsolé anyagokat, ezek karosithatjak a hangszigetelést és a parnakat. A
flilvédét ne meritse vizbe. Csak olyan tisztitoszereket hasznaljon, melyekre a késziilék viselgje bizonyitottan nem allergias. Egyes
vegyi anyagok ronthatjak a termék minéségét. Tovabbi informaciok a gyartomiitdl kaphatok.

Karbantartas:

A filvédok, kilonosen a parnak hatékonysaga a hasznalat soran romlik. A fiilvédét gyakran meg kell vizsgalni, nincsen-e rajta torés,
repedés, nem csokkent-e zajcsokkentd hatasa. Sziikség esetén, de legalabb 6 havonta cserélje ki a parnakat. Hizza le a régi parnakat
(5. abra) és 6vatosan, de hatérozottan pattintsa helyiikre az Ujakat a megfelelé helyzetbe, és kdrben alaposan nyomogassa be.
Sziikség esetén a fiilvédok hangszigetel6 betétjét is cserélni kell. A fejpantot nem szabad hajlitgatni vagy sziikség nélkiil elallitani,
mivel a megfelelé nyomasa fontos feltétele a fiilvéd6vel elérhetd zajcsillapitasnak.

Tarolas: Hasznalat el6tt és utan a fililvédét tiszta és pormentes helyen kell tartani.

Tartalék alkatrészek:

Megjegyzés: Higiénikus bevonatok (komfortgytiriik) felnelyezése a parnakra csokkentheti a fiilvédo akusztikus teljesitményét.
i s készlet (parnak, habbetetek 6. abra) Komfortgy Uk

uvex x/xV 0 020 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2HISV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016

Engedély, tanusitvany
A jelen fiilvedok a személyi védor 6z0kré6l sz6lo

K Iranyelv, valamint az EN 352 Eurdpai Szabvany szerint a

FIOH"(Finnish Institute of O Health — Finn Fe 4 észségligyi Intézet),
sz. tanusitasaval.

székhely Benannte Stelle 0403.

Az alabbi cimen kaphat tovabbi informaciokat:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Strate 181-189, D-90766 Fuerth, Németorszag http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

SK
Informacie pre uzivatela

Podra noriem EN 352-1:2002 a EN 352-3:2002

Vyrobok/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V a uvex x/xV: Model chraniaci sluch s nastavitelnym slichadlovym pasom.
uvex 2H, uvex 3H a uvex 3200H: Model chraniaci sluch s pripevnenim na ochrannd prilbu. Typ vlozky: vymenitelny, vyrobeny
z pruznej molitanovej vyplne a PVC fdlie. uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V, uvex x/xV: Slichadlovy pas je vyrobeny z pruznej ocele,
kryci material je z PVC félie s molitanovou vypliiou. uvex sV, uvex 3V/uvex xV: Sluchadlovy pas je pokryty odrazovou féliou nausniky
st vyrobené z fluoreskujiceho materidlu, ktory svieti v tme. uvex2N/3N: kapslovy model chraniaci sluch so $ijovym pasom z pruznej
ocele a hlavovym remienkom z plastu. uvex 1: Sltichadlovy pas je vyrobeny z umelej hmoty. Modely s pripevnenim prilby: nastavitelné
ramienka su vyrobené z umelej hmoty a nehrdzavejucej ocele. Tieto modely s nausnikmi vyhovuji ostatnym poziadavkam pri -20 °C.

Odporuéanie: Uzivatel by mal zabezpecit, aby sa slichadla vybrali, nastavili a udrziavali v stlade s pokynmi vyrobcu. Tiez musi
zabezpegit, aby sa slichadla nosili vzdy v hluénom prostredi a aby sa pravidelne kontrolovali kvéli ich funkénosti. Upozornenie: Ak sa
nebudu dodrziavat' tieto odporucania, znizi sa vyrazne ochrana sluchu, ktorti zabezpecuju tieto sluchadla.

uvex sV Varovanie: Tie chranice sluchu st malej velkosti. Chranice sluchu vyhovujtice norme EN 352-1 maji normalnu alebo
malU/vacsiu velkost. Chranice sluchu normalnej velkosti st vhodné pre vagsinu oséb. Chranice sluchu malej velkosti st uréené na
nosenie osobam, pre ktoré chranic¢e sluchu normalnej velkosti nie st vhodné. Po¢as nosenia chranicov sluchu nikdy nenechavajte deti
bez dozoru. Vzdy hrozi riziko, Ze by dieta mohlo uviaznut alebo sa nejako zranit.

Navod na upravu/nastavenie pre uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV:

1. Model chraniaci sluch, navrhnuty na pouzivanie, umiestneny na hlave, uvex 1 sa méze tiez pouzivat upevneny na krku alebo
umiestneny pod bradou. (obr. 4)

2. Nastavte nausniky sluchadiel do ich najnizsej polohy. (obr. 1)

3. Natiahnite si sltichadla na usi (obr. 2)

4. Nastavte slichadlovy pas tak, aby ste ho umiestnili pohodine na temene hlavy. Uistite sa, Ze nausniky priliehaji pevne na bokoch
hlavy a okolo usi (obr. 3).

5. uvex 1: Ked sa nosia slichadla na zatylku alebo pod bradou, remeii musi byt pripevneny k nausnikom a preveseny cez hlavu.
Nastavte potom remeri a slichadlovy pas a uistite sa, Ze sltichadla dobre priliehaju na usi. (obr. 4)

Uprava/Nastavenie (uvex 2N/3N): Pripojte plastické slichadla k nausnikom. Umiestnite slichadla na usi a nastavte nausniky tak, aby
pohodine sedeli na hlave (obr. 4). Presvedéte sa, Ze viozky pevne sedia po oboch stranach hlavy a okolo usi.

Uprava/Nastavenie (uvex 2H/3H/3200H):

uvex 2H/3H/3200H — modely s naudnikmi st navrhnuté na nosenie v spojeni s ochrannou prilbou. Slichadla su pripevnené

k ochrannej prilbe prostrednictvom nasadcov. Pokyny na pripevnenie nasadca k pruzinovému krytu. (obr. 7 — 10)

- Casti: a) pruzinovy kryt b) nasadec c) uzatvaraci krizok (obr. 7)

- Umiestnite spolocne pruzinovy kryt a nasadec (obr. 8)

- Vlozte uzatvaraci kriizok do pripojky v pruzinovom kryte smerom zdola nahor (obr. 9 a 10)

- Pripevnenie sltichadiel k ochrannej prilbe (obr. 10 — 15)

- Umiestnite slichadla do ochranne;j prilby tak, ako je to znazornené (obr. 11 - 12)

- Umiestnite a nastavte nausniky slichadiel na usi (obr. 13). Uistite sa, Ze nausniky pevne priliehaji na bokoch hlavy a okolo usi.
- Kvéli umiestneniu naudnikov v stabilnej alebo pohotovostnej polohe si pozrite (obr. 14 a 15).

Cistenie:

Nepouzivajte na Cistenie rozpustadla. Slichadla sa daju vygistit vihkou handri¢kou namogenou v teplom mydlovom roztoku a musia sa
pred dalsim pouZitim vysusit. NepouZivajte brasne kefky alebo materidly, ktoré méZu poSkodit molitanové vypchavky alebo viozky.
Neponarajte naudniky do vody. Pouzivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré nie st $kodlivé pre uzivatela. Tento vyrobok méze byt
nepriaznivo ovplyvneny ur&itymi chemickymi latkami. DalSie informacie si moZete zistit priamo u vyrobcu.

Udrzba:

Nausniky a prisludné vioZzky sa mézu opotrebovat ich pouzivanim a mali by sa kontrolovat v astych intervaloch, napriklad kvéli
popraskaniu alebo priesaku. Vymeiite viozky, ked je to potrebné, prinajmensom v3ak kazdych 6 mesiacov. Vytiahnite staré viozky (obr.
5) a nasurite nové vlozky opatrne a pevne celoplo$ne na spravne miesto do nausnikov. Molitanové puzdra na nausnikoch je potrebné
vymenit vzdy v pripade potreby. Slichadlovy pas by sa nemal ohybat alebo zbytocne prestavovat, pretoZe jeho spravny tlak je
dolezitym faktorom pri udrZiavani timenia hluku pomocou slichadiel.

Uskladnenie: Pred pouzitim a po pouZiti sliichadiel tieto uskladnite na Gistom a bezprasnom mieste.

Nahradné diely:
Poznamka: Instalacia hygienickych krytov (Comfort Rings) do vioZiek méze ovplyviiovat zvukovy vykon slichadiel.

Hygienicka suprava (vlozky, molitanové vypline, obr. 6) Comfort Rings

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

Schvalenie

Tieto sltichadla st v zhode so smernicou PPE 89/686/EEC a eurépskymi smernicami EN 352 na FIOH (Finnish Institute of
Occupational Health) oznagené ¢islom 0403.

Pre d'al$ie informacie, prosim, kontaktujte spoloénost’

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wouerzburger Strale 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel.: +49(0)911 97 36 0, Fax: +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

OBABELUTEHE 3A KOPUCHUKE
y cknafly ca ctaHaapauma EN 352-1:2002 n EN 352-3:2002.

Mpouseoa/moaen: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V u uvex x/xV; MOAEN WTUTHWKA 3a YUK y OBNNKY LIOSbE Ca NOAECHBOM
Tpakom 3a rnasy. uvex 2H, uvex 3H u uvex 3200H; Mogen WTUTHUKa 3a ywK y 06nuKy LWorbe ca ApkayeMm Lwnema. Bpcra nocrase:
3ameHrbMBa, uspafheHa oa dnekcubunHe neHacte mace 3a nywerwe u PVC-conuje. uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V, uvex x/xV:
Tpaka 3a rnasy je uspafjeHa of onpyxHor Yenuka, a obnoxenHa je PVC-chonujom ca neHacTom mMacom 3a nykewe. uvex sV, uvex
3V/uvex xV: lopwyn croj Tpake 3a rnasy je uspaheH on pednektyjyhe conuje a npekpusaun 3a ywm cy uspaheHn on
hnyopocLeHTHOr MaTepujana koju ceeTnu y Tamu. uvex 2N/3N: mMoaen WTUTHWKA 3a ywu y oBnuKy Worbe ca TpakoMm 3a wujy of
Hephajyher onpyxHor Yenuka u pemeHa 3a rnasy oA nnactuke. uvex 1: Tpaka 3a rnasy je uspaheHa oa nnactvke. Moaenu ca apxadem
wnema: pysuue 3a nogelwasarwe cy uspaheHe J:l nnactuke u Hephajyher yenuka. OBM MOAENU LITUTHUKA 3a YLIM UCNyHaBajy
AopAaTHe 3axTeBe 3alUTUTe Ha TemnepaTtypu oa -20°C.

n Tpeﬁa ha Howewe, npema rnase u € LUTUTHWUKA 33 yluun y cknagy
ca ynyTcTBoM nponssohaya. Takohe, KOPUCHUK MOpa Aa HOCK LITUTHUKE 3a yLuM y okpyxetsy Byke, kao 1 aa obesbean penosHo
npoBepaBare HIX0Be AeNOTBOPHOCTU. Ynosopekse: YKonuko Aofje Ao Henpuapxaeaka 0BOF YNyTCTBa, HUBO 3alTUTe Koju
Tpeba aa npyxe WTUTHUUM 32 Y Guhe yBenvke cmameH.

uvex sV Yno3sopete: OBN aHTUGOHM Cy Manux AnmeHsuja. AHTUEOHU Koju oaroeapajy ctaHaapay EN 352-1 npoussope ce y Tpu
BeNu4MHe 1 Mory 6UTU Mare, HopMarHe 1 Benuke. Behuu rby/in oarosapa HopMarnHa BenuunHa. AHTUGOHN Manux AuMeHauja cy
Av3sajHMpaHn 3a ocobe Kojuma He oaroapajy sehu. Hukana He octaembajTe Aeuy 6e3 Hafsopa Tokom yrnoTpeGe onpeme 3a 3aluTuTy
criyxa 36or CTarnHe onacHoCTY Off NoBpesa.

YnyTcTBO 3a ynoTpeGy v noaewasate (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):

1. 3aWTUTHY NPEKPMBAYY 33 YLUM y OBMINKY LOTbE Cy MPOjeKTOBaHM 3a kopuwwere y nonoxajy usHag rmaee. uvex 1 Takohe mory aa
ce Hoce Yy nonoxajy usa wwje unu nog 6panom (cnvka 4).

2. HamecTuTe npekpuBaye yLujy y HajHWkmM nonoxaj (cnvka 1).

3. CraBuTe npekpusaye Ha yium (cnuka 2).

4. Tpaky 3a rnasy noaecuTe Tako aa ucta 6yae ynobHo nonoxena Ha Teme. MNposepuTe Aa N Cy NocTaBe UCMPaBHO MOMOXeHe Ha
CTpaHama rnase 1 oko ywjy (cnvka 3).

5. uvex 1: YKonuko ce Hocu n3a wuje unu noa 6panom, kauw 3a rnasy Tpeba aa 6yae cnojeH ca WTUTHALMMA 33 YLUW U HOLIEH NPeKo
TemeHa; NofiecuTe Kaul 1 Tpaky 3a rasy na NpoBEpUTE /ia N NOCTaBe NOTMYHO MPekpUBajy yuwn (Crivika 4).

YnyTcTBO 3a ynoTpe6y u noaewasake (uvex 2N/3N): Cnojute nnactuuHy Tpaky 3a rnasy ca npekpusaumma 3a ywu. CTasute
npekpyBaYe 3a LM NPeKo ywumjy 1 NofecuTe Tpaky 3a rmasy Tako aa 6yae yao6Ho nonoxexa Ha Bpxy rmase (cnuka 4). Mposepute aa
1M cy nocTaBe A0GPO CMeLLTeHe Ca 06e CTpaHe rase 1 OKO ywumjy.

YnyTcTBO 3a ynotpeGy v noaewasawe (uvex 2H/3H/3200H): uvex 2H/3H/3200H - moaenu npekpuBaya cy upaheHu 3a Holletbe ca
3aLTUTHUM LINEMOM, NPEKPUBAYM Cy CTIOJEHM Ca 3ALLTUTHIAM LINEMOM NyTeM ajantepa.

YnyTcTBO 3a cnajake aganTepa Ha kyhuwTe oz onpyxHor Yenuka (cnuke 7-10)

- nenosu: a) kyhuwTe o onpyHor Yenuka b) agantep c) NpUYBPCHU 06pYyY (cnuka 7)

- Cnojute kyhuwTe oA onpyxHor Yenuka u agantep (cnuka 8).

- Y6auunTe npuyBpcHY 0Bpyy Y ypea Ha KyRULLTY Of ONPYXXHOT Yenuka oAo3ao npema rope (cnvke 9 v 10).

Cnajatbe WTUTHUKA 3a YLUU W 3alITUTHOT Wwnema (cnuke 11-15)

- CTaBuTe WUTUTHIKE 3a YLLM Ha 3aLUTUTHM LINEM Kao LUTO je NpuKkasaHo Ha cnukama (cnvke 11 u 12).

- CTaBuTe 1 HamecTuTe Npekpusaye npeko ywwujy (cnuka 13). MposepuTe aa nm cy noctase Ao6po cmewwTeHe ca obe cTpaHe rnase 1
Ha ywmuma.

- CTaBrbakse WTUTHMKA 33 YLLK Y MONOXKaj 33 HyBake kaj HUCY Y YNoTpeGu, OAHOCHO Y NOMNoXaj roToBOCTY 3a ynoTpeby (crnke 14 u
15).

Yuwheme: He ynotpe6rbasajte pacTBapaye 3a unwhete WTATHUKA 3a LK. LITUTHALKM 3a ylin Mory 1a ce YnCTe BNaxXHOM Kprom
HaKBaLLEHOM TOMMOM CanyHULIOM, @ CMejy Aa Ce CyLle Npe MoHOBHoT kopuiheta. He ynotpe6rbasajTe rpy6e yeTke unu matepujane
KOjU MOTY /13 OLuTETE NOBPLUMHE O/} NIEHACTE Mace 3a NyHeHe UMK nocTase. He yparsajTe WTuTHMKe 3a ywn y Boy. YnoTpeGrbasajte
camo OHa Cpe/iCTBa 3a unwhekse 3a Koja 3HaTe [1a He MOTY /1a YTpo3e 3/paBrbe KopucHuKka. OBaj NPON3BOA HUje OTNopaH Ha oapefeHe
xemwjcke cyncTaHue. [letarbHuje uHchopmamje Tpeba fa 3aTpaxuTe o nponssohava.

Oppxasatse: LLITUTHULK 3a ylumn, a noroTosy nocraee, ynotpeGom ce Tpolue na Tpeba YecTo Aa ux ce ucnuTyje y norneay kuaamwa u
nomoBa. Y cnyyajy notpebe, a MUHUManHo cBakux 6 Meceuu 3ameHuTe noctaee. CkuHUTE cTape noctase (cnuka 5), a satum
NaXSbUBO M YBPCTO YTUCHUTE HOBE LIENOM MOBPLUMHOM LUTUTHIKA 33 YLK Koje TpeGa Aa npekpujy. MexacTy ynowum npexkpusava
Tpeba Takohe Aa ce 3ameHe y cnyyajy notpebe. Tpaka 3a rnasy He cme aa ce GecnoTpe6HO caBuja U HamellTa NowwTo je
oarosapajyh NpuTUCaK CYLITUHCKI YMHUNAL 3aLTUTE 0 GYKe KOjy NpyXajy OBM IUTUTHIALM 33 yLum.

Yyeatse: Mpe v nocne ynotpebe yyBajTe WTUTHUKE 3@ yLUM Y YUCTOM NpocTopy 6e3 npatuvHe.

pBHYM aenosu: H ;N € NOCTaBe 3alUTUTHIM MOKIOMNLEM MOXE Aa NPOMEHM aKyCTUUKe OCOGUHE WTUTHUKA 33
yum.
XUrMjeHCKN KOMMNET (NocTaBe, NeHacTa Maca, Cnuka 6) 3aWTUTHY NoKronay
uvex x/xV/ 2000 020 uvex x/xV/ 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sVI3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/ sV 2000017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016
Opobpetbe: OBy WTUTHULM 3a YLumM cy ofoBpeHn 3a ynoTpeby y cknaay ca PPE n EN

352 Ha FIOH-y (PuHCKN MHCTUTYT MeauUMHe paga), opraH npujase 6poj 0403.

Ha cnepehoj anpecu moxeTe aa Ao6wj; AopaTHe

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wouerzburger StraRe 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Ten. +49(0)911 97 36 0, Tenecbakc +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

WH®OPMALMA 3A NOTPEBUTENSA
MpoTekTop 3a yiwm, oTroBapsi Ha ctaHaapT EN 352-1:2002 v EN 352-3:2002

MNpoaykT/moaen: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V u uvex x/xV; NpoTekTop 3a ylUM TUN Yallka C HACTPOWBaLLA Ce NeHTa 3a
npuctarade uvex 2H, uvex 3H n uvex 3200H; npoTekTop 3a yLuM TUN Yallka 3a MOHTaX BbpXy kacka. Buaose noanoxku: sameHsemu,
nponsseaenn oT PVC donvo u nmbnHex ot nsHa. uvex 2/2C V: Ta neHTa e ot

CTomaHa, noKpi e oT PVC honvo u mbnHex oT enactudra nsHa. Uvex sV/3V/xV: Mokputueto Ha
npucTArawaTa NeHTa e HanpaseHo OT CBETNOOTPa3uTenHo (PONMO a YalKUTe 3a YWWTe Ca OT (hyOpPecUeHTeH Matepuar, KoTo
cBeTn B TbMHOTO. Uvex 2N/3N: NpoTeKTop 3a WM C MpuabpXalia feHTa Mpe3 BpaTa oT Hepbiaaema MpyKMHHA CTOMaHa
npucTsraluiaTta nexTa 3a rnaea, oT Uvex 1: Ta neHTa e oT nnactmaca. Mogenu
33 MOHTaX BbpXy Kacka: HacTpOVBALWM Ce pameHa OT MNacTMaca v HepbXaaema cTomaHa. Teau MOLENM aHTUGhoHW MokpusaT
vancksannATa v npu -20°C.

Mpenopbku: MoTpebuTensT Tpsbsa Aa Ce yBepw, He aHTU(OHNMTE Ce MOCTABAT, HACTPOVMBAT M NOAALPXAT B CLOTBETCTBUE C
M3NCKBAHWUSITA Ha NPOM3BOANTENS. AHTUGOHUTE TPSIGBA A1a Ce HOCAT HeNPeKbCHATO B WyMHA CPEe/ia 1 PEAOBHO Aa Ce NpoBepsiBar 3a
nospeav. BHumaHue: Ako He Ce Cna3BaT Te3W U3NCKBaHWA, 3alMTaTa, KOATO NpeanaraT aHTUgoHMTe, We 6bAe HapylweHa.

Uvex sV MpeaynpexaeHme: Tean Criywanky ca NOAXOASLUY 33 MaNKi paamepy. CriywarnkwTe, cboTeeTcTsalm Ha EN 352-1, ca cbe
cpeaHu unn marnkw/ronemu pasmepn. Cnywankme 3a cpeHu pa3mepu e cTaHaT Ha nose4veTo xopa. Mankute cnywanku ca
NPOEeKTUpPaHK 3a Xopa, Ha KOUTO CrnyLiankuTe CbC CPpeaHU pa3Mepu Lie ca ronemu. Hvkora He ocTaBsiTe Aeua Ge3 Haasop, korato
HOCAT 3alUTHU CnyLwwanku. BuHarm ChblUeCTByBa PUCK AeTETO Aa Ce 3aKkneLmn U HapaHu No HAKaKbLB HaYyuH.

3a ] ika (uvex 1/2/2C/sV/3/3VIx/xV):
1. AHTUhOHMTE TUN YaluKa ca NPUrOAEHM 3a NOCTaBsiHe Haj rnasaTa. uvex 1 MoraT 4a ce NnocTaBsT 3aj BpaTa unu nog 6paauukata
(Our. 4
2. HacTpoiiTe YalkuTe Ha Hain-H1cka nosuums (dur. 1)
3. Cnoxerte vawwkuTe Hag ywute (dur. 2)
4. Harnacete newTara 3a HacTpovika Taka, 4e Aa npunara yao6Ho BbpXy rasarta. MpoBepeTe Aanu NOANoXKMATE OBXBaLAT NTLTHO
ywHute Muan (dur. 3)
5. uvex 1: Korato ce HocAT 3aa rnasata unu nog 6paauykata, neHTarta 3a maaa TpsibBa Aa e 3akayeHa kbM aHTUGoHUTE 1
NOCTaBeHa Haj r1aBaTa, HacTpOiiTe JIeHTaTa 3a r1aga ! feHTaTa 3a nann Te T NMBLTHO
OKOMO ywHHTe Muay (dur. 4).

3a ] #ka: (uvex 2N/3N) CkayeTe enactiyHaTa NpuCTsrala NeHTa KbM YalukiuTe 3a ylwuTe.
MocTaBeTe YalLKUTE Ha YLWIWTE W HarnaceTe NpUcTArallaTa feqTa, Taka Ye Ta ga cTou yao6Ho Ha rnasata (cur. 4). MocTapaiite ce
NOANOXKATE 1 NEXAT NITLTHO BbPXY CNIENOOUUSITA U OKOMO YLMTE.

3a ] ka (uvex 2H/3H/3200H): uvex 2H/3H/3200H- aHTUbOHN anro[:leHM 3a nonasaHe 3aeaHo ¢
npeanasHa kacka. AHTUHOHNTE Ce NPUKPENBAT KbM KackaTa C afantepy. 3a KbM 111070 Ha
npyxuHara (dwr. 7-10)
- UacTut: a) nerno Ha npyxurata b) ananTep c) ckoba 3a dukcupare (ur. 7)
- MocraseTe afanTepa B NernoTo Ha NpyxuHata (dur. 8)
- NoctaseTe ckoBara 3a huKcUpake B OTBOPA Ha N1EMTIOTO Ha NpyXWHaTa oTAoMy-Harope (dur. 9/10)
MocTassiHe Ha aHTUOHUTE BbpXY kackaTa (dur. 11-15)
- MocTaBeTe aHTMOHUTE BBPXY kackaTa KakTo e nokasaHo (dur. 11-12).

- MocTaBeTe n HarnaceTe aHTUdOHUTE BbPXY ywwuTe (dur. 13). Mposep Aann Te T NLTHO OKONO rnasata u
ywmre
- 3a Aa 0TMeCTUTe HacTpaHu B 3a . BUXTE (PUr. 14 1 15)

MouncTeane: He uanonspaiite pastBopuTenM 3a noyncTBaHe. AHTUGOHUTE MOXE [a Ce NOYUCTBAT C BNaxHa Kbpna, HaTtoneHa B
Tonna canyHexa BoAa W 4a Ce OCTaBAT 4OGPe Aa M3CHXHAT, MPeay OTHOBO Aa ce nonaear. He uanonasaiite aGpasvsHy HeTkN unm
MaTepuani, KoUTo MoraT a NoBPeAsT MAHEXA OT NsHA UK NOANoXKMTe. He noTansiie aHTUdoHMTe BLB Boaa. Manonasaiite camo
noYuUCTBALLM NPenapaTy, 3a KOUTO HAMa CBEAEHUA 3a BPEAHO BNusiHMe BbpXy noTpebutens. MpoaykTbT Moxe Aa Gbae nospeaeH ot

HSIKOM XVIMUYECKY Motbpcere no- or
Moaap : " MOraT Aa Ce M3HOCHT OT ynoTpeba 1 peaoBHo Tpsibea Aa ce NposepsBaT 3a
NYKHATMHYU W HapYLWeHNs Ha uenocTTa. CMeHsiiTe KoraTo e H Ha WecT Meceua. 3saneTe crapute

noanoxkn (®ur. 5). MpUTUCHETE HOBUTE NITLTHO U BHUMATESTHO Ha MSACTOTO MM B YalkuTe. MbAHEXbT OT NsAHa TpsGBa Aa Ce NoamMeHs
KoraTo e Heo6xoANUMo. flenTata 3a HacTpoitka He TpABBa Aa ce orbBa UM Mbpaa 6e3 NPUUNHA, Thil KaTo NPABUNHUAT HATUCK € BaXeH
aKTop 3a HamansBaHe Ha TeXecTTa Ha aHTUOHNTE.

CuxpaHenue: Mpean 1 cnep ynoTpeds CbxpaHsiBaiTe aHTU(OHNTE Ha YUCTO MACTO 3aLLMTEHO OT MpaXx.

PesepBHu Yactu:
Babenexka: MocTassHeTo Ha xurneHHU kanbu (Comfort rings) BLPXY NOANOXKUTE MOXE @ HapYLUK LyMOM3oNaumMsTa Ha

aHTUcoHuTe.

XurneHeH KOMNAEKT (NOANOXKKN, MbAHEX OT nsHa, dur. 6) Comfort rings

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/I3/3N/2H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Ono6penne

Teau npoTekTopM 3a Wym ca onobpeHn B cwoTBeTcTuMe ¢ [lIupektnuea 89/686/EMO u esponeiicku ctaHaapT EN 352 sbs FIOH
(PUHNAHACKM MHCTUTYT NO 3ApaBOCNOBEH TpyA, komucusi Ne 0403

Ha cneanus agpec MoxeTe Aa nonyunTe AOMbAHUTENHA TexHUYecka MHopmaums:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger StraRe 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

INFORMACIJA SAVININKUI
Pagal EN 352-1:2002 ir EN 352-3:2002 standartus.

Gaminys/modelis: uvex 1,uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V ir uvex x/xV modeliai; dubenélio formos klausos apsaugos priemoné su
reguliuojama galvos juosta. uvex 2H, uvex 3H ir uvex 3200H modeliai; dubenélio modeliai formos klausos modelio priemoné
tvirtinama prie $almo. Pagalvéliy tipas: iCis i i§ lankstaus porolono uZpildo ir PVC folijos. Uvex 2/2C/sV/3/3VIx/xV
modeliai: galvos juosta pagaminta i$ plieninés spyruoklés, uzdengtos PVC foll]a su pcrolono uzplldu uvex sVI3VIxV: ga\vos juosta,
pagaminta i$ Sviesg atspindincios folijos dubenéliai pagaminti i$ fluol tamsoje u : klausos
apsaugos priemoné - ausinés su juosta i$ nertdijancio plieno ir plastikine galvos juosta. uvex 1: saite ap galvu ir raZota no plastmasas.
Prie $almo tvirtinami modeliai: reguliuojamos atramos pagamintos i plastiko ir neradijanéio plieno. Sie juosta ausiniy modeliai tenkina
apsaugos tvirtinamos ausinés esant -20C° temperatarai.

Rekomendacija: Ausiniy savininkas turi uztikrinti, kad ausinés baty pritvirtintos, sureguliuotos ir prizidrimos laikantis gamintojo
nurodymy. Talp pat ausmlq uztikrinkite, kad muksmmgoje aplinkoje ausinés visada bty dévimos ir nuolat tikrinamos dél tinkamumo
naudoti. é jeigu Siy ausiniy teikiama klausos apsauga gali smarkiai pablogéti.

Uvex sV perspéjimas: Sie ausy kiStukai siilomame asortimente yra mazo dydzio. Jie atitinka EN 352-1 reikalavimus ir asortimente yra
normalaus arba mazo / didelio dydzio. Normalaus dydzio kiStukai bus tinkami | daugelj ausy. MaZo dydzio sukurti tiems, kuriems
normalaus dydzio kitukai netinkami. Niekada nepalikite vaiky be priezitros, kai dévimos klausos apsauginés priemonés. Visada kyla
rizika, kad vaikai gali uzspringti arba kitaip susiZeisti.

Tvirtinimo/reguliavimo instrukcijos uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV modeliai:
1. Dubenélio formos klausos apsaugos priemoné sukurta tvirtinti ant galvos. Uvex 1 modeliai taip pat gali bati tvirtinami ant sprando
arba po smakru (4 pav.).
2. Nustatykite ausines | Zemiausig padétj (1 pav.).
3. Uzdékite ausines ant ausy (2 pav.).
4. Sureguliuokite galvos juosta taip, kad ji patogiai laikytysi ant virSugalvio.
|sitikinkite, kad pagalvélés yra tvirtai uzdétos ant galvos ir aplink ausis (3 pav.).
5. Uvex 1 modelis: Tvirtinant klausos apsaugos priemone uz galvos arba po kaklu
,galvos dirzelis turi bati pritvirtintas prie ausiniy ir neSiojamas ant tvirtinant galvos. Sureguliuokite galvos dirZelj ir galvos juosta.
|sitikinkite, kad pagalvélés hermetiskai priglunda prie ausy (4 pav.).

uvex 2N/3N: Prijunkite plastiking galvos prie ausy dubenéliy. UZzdékite dubenélius ant ausy ir
pakoreguoklte juosta taip, kad ji patogiai guléty ant galvos (4 pav.). |sitikinkite, kad pagalvélés tvirtai priglundai prie galvos ir ausy.

Tvirtinimas/reguliavimas uvex 2H/3H/3200H modeli;
Uvex 2H/3H/3200H ausiniy modeliai yra suprojektuoti naudoti kartu su apsauginiu almu. Ausinés yra pritvirtinamos prie apsauginio
$almo naudojant adapterius.

Adapterio pritvirtinimo prie spyruoklés korpuso instrukcijos (7-10 pav.):

- Dalys: a) spyruoklés ni$a, b) adapteris, c) fiksavimo Ziedas (7 pav.).

- |statykite adapteri | spyruoklés ni$a (8 pav.)

- |statykite fiksavimo Ziedg i$ apacios | virSy ant kistuko spyruoklés nisoje (9 ir 10 pav.).

Ausiniy pritvirtinimas prie apsauginio $almo (10-15 pav.):

- Uzdékite ausines ant apsauginio $almo (11-12 pav.).

- Uzdékite ir sureguliuokite ausiniy pagalvéles ant ausy (13 pav.). [sitikinkite, kad pagalvélés yra tvirtai uzdétos ant galvos ir aplink
ausis.

- Ausiniy nustatymas | laikymo padétj ir/arba parengties padeétj. (14 ir 15 pav.).

Valymas: Valymui nenaudokite tirpikliu. Ausines galima valyti skuduréliu, sudrékintu Siltu muilinu vandeniu ir nugreztu prie$ naudojima.

Nenaudokite bra\zanclqsepetellq arba medziagu, kurios gali sugadinti porolono kamsalg arba pagalvéles. Nemerkite ausiniy | vandenj.

Naudoklle tik valymo kurios néra ausmes nesiojanéiam asmeniui. ${ gaminj gali neigiamai paveikti kai kurios
{ Daugiau i ijos t kité

Techniné priezidra: Ausinés ir ypa¢ juy pagalvélés naudojant susidévi, todél daznai turi bati tikrinamos dél jtrikimy ir hermetidkumo.
Pagalvéles kelsklte kai to reikia, taciau ne reciau kalp 6 ménesius. IStraukite senas pagalvéles (5 pav.). Atsargiai ir tvirtai jspauskite
naujas p: iju vieta ausinése. Jei reikia, ir ausiniy porolono jdékla. Galvos juostos negalima lankstyti arba reguliuoti
be reikalo, nes tinkamas spaudimas yra svarbus triukSmo slopinimo faktorius.

Laikymas: pries ir po ausiniy naudojimo laikykite ausines $varioje, nedulkétoje vietoje.

Atsarginés dalys: pastaba: higieniniy apdangaly (apspaudzianéiy ziedeliy) tvirtinimas prie pagalvéliy gali turéti jtakos ausiniy
akustinéms charakteristikoms.

Higieninis rinkinys (pagalvélés, porolono jdéklas. 6) Apspaudziantys Ziedeliai

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000016
pi Sios klausos priemonés buvo aprobuotos FIOH (Suomijos profesinés sveikatos instituto) pagal PPE direktyva
89/686/EEB ir Europos EN 352, iojit Nr. 0403.
(Papil i ijos gali suteikti

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Adresas: Wuerzburger Strafe 181-189, D-90766 Fuerth, Vokietija
Tel. +49(0)911 97 36 0, Faksas: +49(0)911 97 36 760

Internetas: www. fety.de El.pastas: .de

NAVODILA ZA UPORABO

V skladu s standardoma EN 352-1:2002 in EN 352-3:2002.

Izdelek/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V in uvex x/xV: zascitne slusalke z nastavljivim naglavnim obrogem. uvex 2H, uvex

3|

H in uvex 3200H: zas¢itne slusalke z nastavkom za pritrditev Eelade. Tesnilni blazinici: zamenljivi, iz proZznega penastega polnila in PVC-

folije. uvex 2/2C/sVI3/3V/x/xV: naglavni obro¢ iz vzmetnega jekla, previeka iz PVC-folije s penastim polnilom. uvex sV/3V/xV: pokrivalo

n
ol

aglavnega obroca je iz odsevne folije in zas¢itne slusalke iz fluorescentnega materiala, ki se sveti v temi. uvex2N/3N: zas¢itne slusalke z
broem za vrat, narejenim iz nerjavecega vzmetnega jekla, in naglavnim obrocem iz plastike. uvex 1: naglavni trak je izdelan iz plastike.

Modeli, ki jih je mozno pritrditi na elado: nastavljive vezice iz umetne mase in legiranega jekla. Te zascitne slusalke ustrezajo posebnim
zahtevam pri -20°C.

Priporog¢ila: Uporabnik mora preveriti, e so zas¢itne slusalke dobro namescene, pravilno nastavljene in vzdrzevane v skladu z navodili
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roizvajalca. Zascitne slusalke je treba uporabljati ves ¢as, ko se nahajate na hrupnem obmocju in jih redno pregledovati ter vzdrzevati.

Pozor: pri neupostevanju teh priporoéil se moéno zmanj$a zaséitni uéinek zaséitnih slusalk.

Uvex sV pozor: Te zascitne slusalke pripadajo razredu majhnih slusalk. Zascitne slusalke, ki izpolnjujejo zahteve EN 352-1, so normalne
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li velike velikosti. Normalna velikost ustreza vecini uporabnikov. Majhne slusalke so narejene za vse, ki jim normalne ali velike ne
strezajo. Nikoli ne pustite otrok pri no$enju slusalk brez nadzora, ker obstaja nevarnost poskodb.

Prilagoditev/nastavitev (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):
1
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Zascitne slusalke, pri katerih se obro¢ nosi na vrhu glave. Pri modelu uvex 1 se lahko obrog nosi na vrhu glave, za vratom ali pod
brado (slika 4).

Slualke povlecite ¢isto navzdol (slika 1).

Slusalke namestite na uSesa (slika 2).

Nastavite ustrezno dolzino obroca. Preverite, ¢e so slusalke pravilno namescene na usesih in ce ju tesnilna obroca tesno obdajata
(slika 3).

uvex 1: Pri uporabi slusalk z obro¢em za vratom ali pod brado, naglavni trak najprej namestite na vrh glave in ga nato skupaj z
obrogem nastavite tako, da bodo slusalke praviino nameséene in bosta tesnilna obro¢a tesno obdajala usesa (slika 4).

Prilagoditev/nastavitev (uvex 2N/3N): Plasticni obro¢ pritrdite na zas¢itne slusalke. Slusalke si namestite preko uses in prilagodite obro¢
tako, da se vam bo udobno prilegal na vrhu glave (slika 4). Zagotovite, da se blazinici udobno prilegata na straneh glave in okoli uses.

Prilagoditev/nastavitev (uvex 2H/3H/3200H):
Zascitne slusalke uvex 2H/3H/3200H se uporabljajo v kombinaciji z zas¢itno elado. Za¢itne sluSalke s pomocjo nastavka pritrdite na

[<

elado.

Nastavitev nastavka glede na vzmetno ohisje (slike 7-10)

sestavni deli: a) vzmetno ohisje b) nastavek c) zapiralo (slika 7)

Vzmetno ohi$je in nastavek postavite skupaj (slika 8).

Zapiralo od spodaj vstavite v te¢aj vzmetnega ohisja in ga povlecite navzgor (sliki 9/10).

Pritrditev slualk na zas¢itno ¢elado (slike 11-15)

Slusalke pritrdite na zas¢itno &elado, kot je prikazano na slikah (sliki 11-12).

Slusalke si namestite na usesa in jih nastavite (slika 13). Preverite, ali tesnilna obro¢a tesno obdajata usesa.
Zasgitne slusalke v poloZaju neuporabe in pripravijenosti (sliki 14 in 15).

Ciséenje: Za ¢isenje ne uporabljajte kemikalij. Zas¢itne slusalke lahko ¢istite s krpo, namoéeno v toplo milnico. Pred ponovno uporabo
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ocakajte, da se slusalke posusijo. Ne uporabljajte ostrih krta¢ ali drugih materialov, ki bi lahko poskodovali izolirne viozke ali tesnila.

Zaé¢itnih slusalk ne potapljajte pod vodo. Uporabljajte samo ¢istila, ki so neSkodljiva za uporabnika. Dolo¢ena kemicne snovi lahko
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egativno vplivajo na izdelek. Nadaljnje informacije dobite pri proizvajalcu.

Vzdrzevanje: Zascitnim slusalkam se s trajno uporabo zmanjsa njihova ucinkovitost. Zato jih je treba redno pregledovati, ¢e so morda
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lomljene, razpokane in ¢e se je zmanj3ala njihova izolirna funkcija. Po potrebi, najmanj pa vsakih 6 mesecev, zamenjajte tesnilne
lazinice. Stare tesnilne blazinice izvlecite (slika 5) in nove skrbno namestite v pravilni poloZaj na slusalkah ter preverite, ¢e povsod dobro
rilegajo. Po potrebi je treba zamenjati tudi izolirne viozke sluSalk. Obro¢a ne smete upogibati ali po nepotrebnem prestavljati, ker je
ravilna pritisna mo¢ tega elementa kljuénega pomena za zagotovitev izolirnih lastnosti.

Shranjevanje: Pred uporabo in po njej je treba zad¢itne slusalke hraniti v suhem in neprasnem prostoru.

Nadomestni deli:
Napotek: Drzalo za higienske prevleke (udobni obrogi) blazin lahko vpliva na akusti¢ne lastnosti zas¢itnih slusalk.
Higienski komplet (tesnilne blazinice,

izolirno polnilo, slika 6)

VloZek za vpijanje potu

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV. 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV/ 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

Dovoljenje:

Te zadcitne sluSalke so odobrene v skladu z direktivo PPE 89/686/EGS (osebna varovalna oprema) in evropskim standardom EN 352 pri
FIOH (Finski institut za zdravje pri delu), prigladeni organ &t. 0403.

Za ve¢ informacij se obrnite na:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wouertburger StralRe 181-189, D-90766 Fuerth, Nem¢ija

http://www.uvex-safety.de

Tel.: +49(0)911 97 36 0, faks: +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de
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GIYECEK OLANLAR iGIN BiLGI
EN 352-1:2002 ve EN 352-3:2002 standartlarina uygun

Uriin/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V ve uvex x/xV; ayarlanabilir kafa bantli kase modeli kulak koruyucusu. uvex 2H,
uvex 3H ve uvex 3200H; kaska monte kase modeli kulak koruyucusu. Yastik tiirleri: degistirilebilir esnek kdpiik dolgu ve PVC folyodan
dretilmistir. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: kafa bandi yayli celikten, kaplama malzemesi koplik dolgulu PVC folyodan dretilmistir. uvex
sV/3V/xV: Kafa bandi kaplamasi yansitici folyodan parlayan floresan materyalden yapilmaktadir.
uvex2N/3N; boyun bantli kase modeli isitme protektori yayl celikten ve kafa kayisi plastikten yapiimaktadir.
Avyarlanabilir kafa bantli kase modeli paslanmaz gelik kulak koruyucusu ve plastik kafa bandi. uvex 1: kafa bandi plastikten Gretilmistir.
Kaska monte modeller: ayarlama kollari plastik ve paslanmaz gelikten Uretilmistir. Bu model kulak mansonlari -20°C’de opsiyonel
gereksinimleri saglamistir.

Oneri: Kullanacak kisi kulak puflarinin dreticinin talimatiari dogrultusunda takilmis, ayarlanmis ve muhafaza edilmis oldugundan emin
olmalidir. Ayrica kulak mansonlarinin giirtiltiilii ortamlarda takilmasi ve kullanilir durumda olup olmadiklarinin diizenli olarak kontrol

edilmesi g ir. Uyari: Bu iy halinde, kulak nin koruma

Uvex sV uyari: Bu kulak mansonlari kiigiik Il g . EN 352-1 1a uyan kulak mansonlari normal veya kiigiik/bilyik
olgti araligindadir. Normal 6lgii araliindaki kulak mansonlari kullanicilarin biiyik gogunluguna uygundur. Kiiglik 6l¢t araligindaki kulak
mansonlari normal 6lgii araligindaki kulak mansonlarinin uymadig kisiler igin tasarlanmistir. Kulak koruyucularinin takilmasi esnasinda
cocuklari gézetimsiz birakmayin. Her zaman gocuklarin sikisma veya incinme riski bulunmaktadir.

uvex (1/2/2C/sV/3/3VIx/xV) igin takma/ayarlama talimatlar:

1. Basin lzerinde bir konumda kullaniimak tzere tasarlanmis kase modeli kulak koruyucusu uvex 1 ayrica boynun arkasinda veya
cenenin altinda da kullanilabilir (Sekil 4).

2. Kulak kaselerini en alt konuma getiriniz (Sekil 1).

3. Kaseleri kulagin tizerine yerlestiriniz (Sekil 2).

4. Kafa bandini baginizin tstiinde rahat bir bigimde duracak sekilde ayarlayiniz. Yastiklarin basinizin yan kisimlarinda ve kulaklarin
etrafinda siki bigimde sabitlenmis oldugundan emin olunuz (Sekil 3).

5. uvex 1: Kafanin arkasina veya genenin altina takildiginda, kafa lastigi mutlaka kulak mansonlarina tutturulmali ve basin {izerinden
giyilmelidir; kafa bandini ve kafa lastigini ayarlayiniz, yastiklarin kulagin etrafini sikica sardigindan emin olunuz (Sekil 4).

uvex (2N/3N) igin takma/ayarlama talimatlari:

Plastik kafa bandini kulakliklara baglayiniz. Kulakliklari kulaklar tizerine yerlestiriniz ve kafa bandini ayarlayiniz, boylece kafa bandi
kafanizin lizerine rahatga oturacaktir (Sekil 4). Yastiklarin baginizin yanlarina ve kulaklarinizin etrafina sikica oturdugundan emin
olunuz.

uvx 2H/3H/3200H) igin takma/ayarlama talimatlari:

uvex 2H/3H /3200H kulak mangon modelleri bir giivenlik bashgi ile birlikte kullanilimak tizere tasarlanmigtir. Kulak mansonlari
adaptorler araciligi ile glivenlik basliklarina tutturulmustur. Yay yatagina adaptoriin takiimasi igin talimatlar (Sekil 7-10):

- Pargalar: a) yay yatagi; b) adaptér; c) kilitleme halkasi (Sekil 7)

- Yay yatadini ve adaptorii birlikte yerlestiriniz (Sekil 8)

- Kiliteme halkasini yay yatagindaki bosluga asagidan yukari dogru takiniz (Sekil 9 ve 10).

Kulak mansonlarinin giivenlik baghigina takiimasi (Sekil 10-15)

- Kulak mansonlarini gosterildigi gibi glivenlik basligina yerlestiriniz (Sekil 11-12)

- Kulak kaselerini kulaklara gegiriniz ve ayarlayiniz (Sekil 13). Yastiklarin basinizin yan kisimlarinda ve kulaklarin etrafinda siki bigcimde
sabitlenmis oldugundan emin olunuz.

- Kulak mansonunun park konumuna ve/veya stand-by konumuna getirimesi igin bkz. Sekil 14 ve 15.

Temi Temi igin ¢oziicl kullanmay: Kulak mangonlar sicak sabunlu suyla islatiimis bir bezle temizlenebilir
ve yeniden kullanmadan 6nce kurumaya birakilmahdir. Kopiklii yastik ve yastiklara zarar verebilecek asindirici firga veya malzeme
kullanmayiniz. Kulak mansonlarini suya daldirmayiniz. Yalnizca kullanan kisiye zarar vermeyen temizlik maddeleri kullaniniz. Bu Grin
belirli kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Ureticiden daha ayrintili bilgi alinmalidir.

Bakim: Kulak mansonlari ve ézellikle yastiklar kullanim siresi igerisinde eskiyebilir. Bu nedenle catlamalar ve sizintilara karsi diizenli
araliklarla kontrol edilmeleri gerekmektedir. Yastiklari en az alti ayda bir diizenli olarak degistiriniz. Eski yastiklar gekerek gikariniz
(Sekil 5) ve yenilerini dikkatlice ve sert bigcimde kulak kasetlerinde olmasi gereken yerlere iterek takiniz. Kulak kasesi kopiik astarlari da
gerektiginde degistirimelidir. Kafa lastigi gereksiz bicimde esnetil i veya ayar , ¢link kulak mansonlarindan gerekli
yararin saglanmasi, dogru basincin uygulanmasina baghdir.

Saklama: Kulak mangonlarini kullanmadan 6nce veya kullandiktan sonra temiz ve tozsuz bir ortamda saklayiniz.

Yedek parcalar: Not: Hijyen kapaklarinin (konfor halkalarr) takilmasi kulak akustik performansini etkileyebilir.
Hijyen takimi (yastiklar, kopuk astarlari, Sekil 6) Konfor halkalari

uvex x/xV 0 020 uvex x/xV/ 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

Onay: Bu kulak koruyucular PPE yonetmeligi 89/686/AET ve FIOH (Finnish Institute of Occupational Helth)'da Avrupa standardi AB
352’ye uygundur, Bildirilen Heyet: 0403

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wouerzburger Strae 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de
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NAVOD K POUZIT
Kapslova ochranna sluchatka dle norem EN 352-1:2002 a EN 352-3:2002

Vyrobek/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V a uvex x/xV: kapslova ochranna sluchatka s nastavitelnym hlavovym
paskem. uvex 2H, uvex 3H a uvex 3200H: kapslova ochranna sluchatka s pfipevnénim na ochrannou pfilbu. Typ vioZky: vyménna,
z pruzné pénové hmoty a PVC folie. uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V, uvex x/xV: hlavovy pasek vyrobeny z pruzné oceli, potah je
z PVC félie s molitanovou vyplni. uvex sV, uvex 3V/uvex xV: Potah hlavového pasku je vyroben z reflexni félie nausniky sluchatek jsou
z fluorescenéniho materialu, ktery ve tmé sviti. uvex2N, uvex3N: kapslova ochranna sluchatka se Sijovym pasem z pruzné oceli a
hlavovym feminkem z plastu. Uvex 1: Sluchatkovy pasek je vyroben z plastu. Modely, které je mozno pfipevnit na pfilbu: nastavitelna
raminka jsou vyrobena z plastu a uslechtilé oceli. Tato ochranna sluchatka vyhovéla zvlastnim pozadavkim pfi -20 °C.

Doporuéeni: uzivatel by mél zkontrolovat, zda sluchatka dobfe sedi, jsou spravné nastavena a udrzovana v souladu s pokyny vyrobce.
Dbejte na to, aby byla sluchatka v hluéném prosiredl nepretrzité pouzivana a aby byla pravldelne provadena kontrola jejich udrzby.
Upozornéni: nebudou-li tato doporuéeni , y uéinek se vyrazné snizuje.

uvex sV varovani: Tyto chranice sluchu jsou malé velikosti. Chranice sluchu vyhovujici normé EN 352-1 maji normaini nebo
malou/vétsi velikost. Chranice sluchu normaini velikosti jsou vhodné pro vétSinu osob. Chrani¢e sluchu malé velikosti jsou uréeny k
noseni osobam, pro néz nejsou chranic¢e sluchu o normaini velikosti vhodné. Béhem noeni chrani¢t sluchu nikdy nenechavejte déti bez
dozoru. Vzdy hrozi riziko, Ze by dité mohlo uvaznout nebo se né&jak zranit.

Uprava/nastaveni (uvex 1IZIZC/sV/3/3VIxIxV)'
1. Kapslova ochranna sluchatka, ktera se no:
2. Nastavte nausniky sluchatek do jejich neji
3. Nasadte sluchatka na usi (obr. 2).

4. Nastavte vhodnou délku hlavového pasku. Zkontrolujte, zda nausniky spravné sedi a tésnici krouzky dobfe obepinaji musle (obr. 3).
5. uvex1: pfi pouZziti sluchatek v pozici na temenu hlavy &i pod bradou je nejprve nutno hlavovy most pretahnout pies hlavu, a poté
hlavovy most a hlavovy pasek nastavit tak, aby nausniky spravné sedély a tésnici krouzky dobfe obepinaly musle (obr. 4).

Fes hlavu.uvex 1 Ize nosit v pozici pfes hlavu, kolem krku &i umisténé pod bradou(obr 4).
polohy (obr. 1).

Uprava/nastaveni (2N/3N): Pfipojte plastovy hlavovy pasek k nausnikiim sluchatek. Nausniky sluchatek umistéte na usi a upevnéte
hlavovy pasek tak, aby pohodIné sedél na vrcholku hlavy (obr.4). Ujistéte se, Ze polstarky jsou pevné usazeny po stranach hlavy a
kolem usi.

Uprava/nastaveni (uvex 2H/3H/3200H): Kapslova ochranna sluchatka uvex 2H/3H/3200H jsou uréeny pro pouZiti s ochrannou pfilbou.
Kapslova ochranna sluchatka se k pfilbé pfipeviiuji pomoci adaptéru.

Upevnéni adaptéru na pruzinovy kryt (obr. 7-10)

- Casti: a) Pruzinovy kryt; b) Adaptér; c) Uzavér (obr. 7)

- Smontujte dohromady pruzinovy kryt a adaptér (obr. 8)

- Vlozte uzavér do pfipojky v pruzinovém krytu smérem zdola nahoru (obr. 9/10)

Upevnéni sluchatek k ochranné pfilbé (obr. 11-15)

- Sluchatka je k pfilbé nutno upevnit tak, jak je znazornéno na vykrese (obr. 11-12)

- Umistéte a nastavte nausniky sluchatek na usi (obr. 13). Zkontrolujte, zda tésnici krouzky dobfe obepinaji musle.

- Ochranna sluchatka v klidové a pohotovostni poloze (obr.14/15).

Cisténi: k &isténi prosim nepouzivejte chemikalie. Ochranna sluchatka Ize &istit hadfikem navihdenym v teplém mydlovém roztoku. Pred
opétovnym pouzitim je nechte vyschnout. Nikdy nepouzivejte kartace ¢i jiné materidly, které by mohly poskodit tlumici viozky nebo
tésnéni. Sluchatka neponofujte do vody. PouZivejte pouze Cistici prostfedky, které jsou pro uZivatele neSkodné. Urcité chemické latky
mohou mit na vyrobek negativni dopad. Dal$i informace si miZete vyzadat od vyrobce.

Udrzba: ochranna sluchatka a zvIasté pak tésnici viozky se neustalym pouzivanim opotfebovavaji. V pravidelnych intervalech je nutné
provadét jejich kontrolu z hlediska vzniku prasklin, trhlin a ztraty izolaéni schopnosti. Tésnici viozky mérite dle potfeby, minimalné viak
1x za 6 mésicu. Staré viozky vyjméte (obr. 5) a nové opatrné umistéte do spravné polohy v nausniku a vsude dobfe pitisknéte. Také
molitanova pouzdra sluchatek je tfeba v pfipadé potfeby vyménit. Hlavovy pasek by se nemél ohybat nebo zbyte¢né prenastavovat,
nebot spravna piitlacna sila tohoto prvku je dulezitym faktorem pro zachovani izolagnich vlastnosti.

Uschova: pred pouzitim a po ném je nutno ochranna sluchatka uchovavat v &istych a bezpradnych prostorach.

Nahradni dily:

Upozornéni: pfipevnéni hygienickych kryti (komfortnich krouzki) do viozek muze ovliviiovat akustické vlastnosti ochrannych sluchatek.
Hygienicka sada (tésnici viozky, vypIné, obr. 6) Absorbér potu

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Schvaleni

Tato ochranna sluchatka jsou certifikovana institutem FIOH (Finnish Institute of Occupational Helath), povéfena zkusebna ¢. 0403,
v souladu se smérnici PSA 89/686/EWG a Evropskym standardem EN 352.

Podrobnéjsi technické udaje obdrzite na nasledujici adrese:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wiirzburger Strasse 181-189, D-90766 Fiirth, Némecko http://www.uvex-safety.de
Tel.:+49(0)911 97 36 0, Fax: +49(0)911 97 36 760  safety@uvex.de
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INFORMACIJA LIETOTAJAM
Atbilstosi EN 352-1:2002 un EN 352-3:2002 standartiem

Modeli uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V un uvex x/xV: kausveida dzirdes aizsargi ar reguléjamu galvas stipu.Modelis uvex 2H,
uvex 3H un uvex 3200H: kiveré iebtvéts kausveida dzirdes aizsargs. Blivéjums — nomainams, no elastiga, poraina pildijuma un PVC
pléves. Modelu uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV galvas stipa ir raZota no atsperu térauda, parklajuma materidls — PVC pléve ar porainu
pildljumu. Modeli uvex sV/3V/xV: galvas stipas parklajums ir izgatavots no atstarojosas folijas un pasas austinas — no fluorescéjosa
materiala, kas tumsa spid. Modeli uvex2N/3N: kausveida dzirdes aizsargi ar nerliso$a térauda apkakli un plastmasas galvas stipu.
uvex 1: saite ap galvu ir raZota no plastmasas. Kiveré ieblvéto modelu reguléjamas stipas ir razotas no plastmasas un neriso$a
térauda. Visi modeli ir pieméroti darbam lidz pat — 20 °C temperatira.

leteikums: lietotajam ir janodrosina dzirdes aizsarga valkasana, pielago$ana un apkope alb\ls(osl razotaja noradljurmem Turklat
dzirdes aizsargi ir obligati jauzliek trok$naina vidé un regulari japarbauda to ja minétie ieteil i netiek
ievéroti, dzirdes aizsarga efektivitate vérojami vajaka.

Uvex sV bridinaj Siem ausu ir neliels izméru klasts. Ausu aizsargi, kas atbilst EN 352-1, ietilpst normalu vai
mazu/lielu izméru klasta. Normala lieluma ausu aizsargi der vairumam lietotaju. Mazu izméru klasta ausu aizsargi ir izstradati
lietotajiem, kuriem nav pieméroti normala lieluma ausu aizsargi. Ja bérni lieto ausu ai: nekad r ajiet vinus bez
Pastav risks, ka bérns var iesprast vai ka citadi savainoties.

Noradijumi par mode|u uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV valkasanu un pielago$anu

1. Kausveida dzirdes aizsargu paredzéts valkat, stipu novietojot par galvu. Modeli uvex 1 var arf lietot, stipu aizliekot aiz galvas vai
novietojot zem zoda (sk. 4. att.).

2. Austinas ir janoregulé zemakaja pozicija (sk. 1. att.).

3. Uzlieciet austinas uz ausim (sk. 2. att.).

4. Noregulgjiet stipu 3, lai stipa érti sniegtos pari galvvidum. Parbaudiet, vai blivéjums ciesi pieklaujas pie galvas sanu dalas un aptver
ausis (sk. 3. att.).

5. Ja modeli uvex 1 lieto, stipu turot aiz galvas vai zem zoda, pie austinam ir japiestiprina vél ari galvas lente, kurai jasniedzas pari
galvvidum; noregulgjiet galvas stipu un lenti un parliecinieties, vai blivéjums ciesi aptver ausis (sk. 4. att.).

Modela uvex 2N/3N as un pielago$ piestipriniet
noregul&jiet stipu ta, lai ta érti sniegtos pari galvvidum (sk. 4. att.). Pa vai blivéji ciesi
aptver ausis.

galvas stipu pie austinam. Uzlieciet austinas uz ausim un
i jas pie galvas sanu dajas un

Modela uvex 2H/3H/3200H valkasana un pielagosana

Modeli uvex 2H/3H/3200H p &ts valkat kopa ar ai kiveri. Austinas pie ai:
Adaptera piestiprinasana pie atsperes apvalka (sk. 7.-10. att.):

« dalas: a) atsperes apvalks, b) adapters, c) fikséSanas gredzens (sk. 7. att.);
 savienojiet atsperes apvalku ar adapteru (sk. 8. att.);

« ievietojiet fikséSanas gredzenu no apaksas uz augsu spraudni, kas atrodas atsperes apvalka (sk. 9. un 10. att.).

Austinu piestiprinasana pie aizsargkiveres (sk. 10.—15. att.):

« uzlieciet austinas uz aizsargkiveres, ka paradits 11.-12. att.;

« uzlieciet austinas ar kiveri uz ausim un noregul&jiet to novietojumu (sk. 13. att.). Parbaudiet, vai blivéjums ciesi pieklaujas pie galvas
sanu dalas un aptver ausis;

« dzirdes aizsarga novieto$ana miera vai gatavibas pozicija radita 14. un 15. att.

‘es ir piestiprinatas ar adapteriem.

Tirisana
Austinu tiridanai neizmantojiet atajus. Austinas var tirit ar draninu, kas mazliet samitrinata siltd ziepjadent, un pirms austinu
lietoSanas tam jalauj nozat. Nelietojiet abrazivas sukas vai materialus, kas var sabojat porainos spilventinus vai blivéjumu.
Neiegremdeéjiet austinas Gden. Lietojiet tikai tadus tiriSanas Ilidzek|us, par kuriem ir zinams, ka tie nav cilvékam kaitigi. Noteiktas
kimiskas vielas var nelabvéligi iedarboties uz $o ierici. Plasaku informaciju var iegit pie razotaja.

Tehniska apkope

Austinas un jo Tpasi blivéjums laika gaita var nolietoties, tapéc ir regulari japarliecinas, vai tajos nav radusas plaisas un vai tie joprojam
piegul pietiekami ciesi. Blivéjums janomaina péc nepieciesamibas, bet ne retak ka ik péc 6 ménesiem. Lai to nomainitu, nonemiet veco
blivéjumu (sk. 5. att.) un jauno blivéjumu rapigi un stingri iespiediet ta, lai tas precizi iegultu sava vieta austinas. ArT austinu porainie
spilventini jamaina péc nepiecieSamibas. Galvas stipa bez vajadzibas nav jaliec vai jaregulé, jo tas piegulésana pie galvas pareiza
spiediena var bitiski ietekmét trokSnu [Tmeni. Uzglabasana: pirms un péc lieto$anas glabajiet austinas tira vieta, kura nav putek|u.

Rezerves dalas

levérojiet, ka higiéniska parsega (komforta gredzena) lietosana uz blivéj var at austinu i ju.
Higiénas komplekts (blivéjums, porainie

spilventini; sk. 6. att.) Komforta gredzeni

uvex x/xV/ 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000016

Apstiprinajums
Sie dzirdes aizsargi ir apstiprinati atbilstosi individualo ai: glic du direktivai
(Somijas institdta; registracijas kods nr. 0403).

un Eiropas standartam EN 352 FIOH

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Strale 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Talr.: +49(0) 911 97 36 0, fakss: + 49(0) 911 97 36 760 safety@uvex.de

GR
XPHZIMEZ NAHPO®OPIEZ A TO XPHETH

Z0pgwva pe Ta TpoTuTra EN 352-1: 2002 kai EN 352-3: 2002

Mpoiév/povTéAo: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V kai uvex x/xV: KaAUTITpEG yia TNV TIpooTadia akong pe Tpooappolopevn
oTéka. uvex 2H, uvex 3H kai uvex 3200H:KaAUTITpEG yia Tnv TIpocTacia aKOMG Tou Trpodappoovial oTo kpdvog. Magiapakia
avTIKaTaoTaoIya, amd eUTTAAOTO a@pwdeg UAIKO kai @UAAa PVC (TToAuBivuloxAwpidio). uvex 2/2C/sVI3/3VIxIxV: oTéka amd xaAuBa
ehatnpiwv, KoAUppara amé @UAAa PVC pe a@pwdeg UAKO. uvex sV/3V/XV: H emioTpwon TG OTEKAG aTroTeAETal QTG avOKAQOTIK

HEUBPAVN Kal Of KAAUTITPES €ival KATAOKEUAOUEVEG ATTO QWOPOPI{OV UAIKG TTou avTavakAd ato okotadl. uvex2N/3N: KaAuTrTpeg yia Tnv

TIpooTadia TNG akong e Bpayiova auxéva armoé avogeidwro aradAl Kal TTAAOTIKN Taivia KeQaAig. uvex 1: oTéka améd TAaoTIkG. MovTéAa Trou
TrpocapudlovTal 6To Kpavog. O TTPOCapUOlOUEVOS Bpaxiovag Twy wTacTidwy eival atrd TTAACTIKG Kal avogeidwTo atadAl. AuTd Ta povTéAa
WTACTTIBWY AVTATTOKPIVOVTAI AKGHN Kal OTIG TIPOAIPETIKEG ATTAITACEIG TTou TrapouadialovTal atoug — 20 Babpoug KeAaiou.

Zuotdoeig: O xpnotng Tpémel va BeBaiwbei 0TI oI WTACTIIdEG €XOUV TTPOCUPHOOTEI, EPAPHUOLoUV Kal dlatnpolvral oTn owaoTh Béon
olupwva pe TIG odnyieg XPAOEWS Tou KartaokeuaoTd. ETiong BeBaiwbeite OTI QopdTe TIG WTACTIOEG OUVeXWs OTav Bpiokeabe o
BupuBwdeg TrePIBAAAOVY, KaBWG Kal 6Tl OI WTAOTTIOEG EAEXOVTaI TAKTIKG yia TUXOV avdykn ouvtipnong Toug. MpogiSomoinan: Eav dev
AGBETE UTTOYN QUTEG TIG TUGTAOEIG, N TIPOCTACIN TTOU CAG TTAPEXOUV 01 WTACTIISES B PEIWBET ONPAVTIKG.

Uvex sV Mpoooxn: AuTéG O WTAOTTIOEG AVIIKOUV OTNV IKPI KaTnyopia peyéBoug. O1 wTaoTrideg TTou avrarokpivovral oto EN 352-1 givar
KQvoVIKoU, HIKpOU f peyaAou peyéBoug. To kavoviké péyeBog TaipIagel OToUG TTEPICTOTEPOUS XPAOTES. OI WTAOTIIBEG HIKPAG KaTnyopiag
Hey£Boug eival oXeBIOTPEVES Yia XPOTEG OTOUG OTTOIOUG BEV TAIPIGJOUV O WTACTTIOEG KavoviKoU peyéBoug. MoTé unv a@iveTe Ta Taidid
Xwpig eTTiBAewn 6TaV PopoUV WTACTTIGES. YTTAPXEI TIAVTA O KiVOUVOG VAl UTTAEXTOOV A VA TPAUPATIOTOOV HE KATT010 GAAO TPOTTO.

0dnyieg epappoyig/Tpooapuoyg uvex 1/2/2<:IsVI3/3VIxIxV)

1. KaAUTITPEG yia TV TTpooTacia akorg, WoTe va OvTal TTavw atré 1o ke@dAl. Or uvex 1 ptropoulv va
XPNOIHOTIOINBOUV KPEUATUEVEG OTOV AUXEVA I KATW aTTé TO rrnvouw (E\KGVCI 4).

2. MpooappdaoTe TIg KAAUTITPEG OTNV KATWTEPN B€0N (E1K6Va 1).

3. ToTroBeTAOTE TIG KAAUTITPEG OTA AUTIG 0AG (EIKOVA 2).

4. TpooapudaTE TN OTEKA ETO1, WOTE VA EQUPHALE! AVETa GTNV KOPUQT) TOU Ke@aAiol oag. BeBaiwBeite 611 Ta pagidapdkia oTepewvovtal
KaAd oTnv KGBe TTAEUpd TOU KeQaAIOU 0ag Kal yUpw atréd Ta auTid oag (eikéva 3

5. uvex 1. Otav QopIolvTal OToV auyéva i KAaTw atré 1o Trnyouvi BERAIWBEITE OTI 0 INAVTAG KEQAARG CUVBEETAI [E TIG KAAUTITPEG KAl QOPIETAI
TIavw aTrd 1O KEQPAMI, TIPOCAPUOOTE TOV INAVTA Kal TN OTéKa, BeBaiwBeiTe 6TI Ta pagidapdkia «aykahidfouvy Ta auTid oag (eikéva 4).

0B8nyieg epapuoyng/mpooappoyng (uvex 2N/3N): ZTepeWoTe TNV TAAOTIKY OTEKA OTIG KAAUTITPEG. EQUpUOOTE TIG KAAUTITPEG OTA QUTIG
Kal PUBKIOTE TO PIAKOG TNG OTEKAG HEXPI Va EQAPHOTEl veTa (gIK. 4). BeBaiwbeiTe 0TI Qapu6louv owaTd ol KAAUTITPES Kai OTI Ta SaxTUAISIa
oTeyavotroinong TepikAgiouv KaAd Ta auTid.

Egappoyn/mpocappoyn (uvex 2H/3H/3200H) Ta povréAa wraomidwy uvex 2H/3H/3200H tival oxedlaouéva va @oplouvTal o€
OUVBUAoPG PE £Va TIPOOTATEUTIKG KPavog. O WTACTTISEG GUVBEOVTAI E TO TTPOTTATEUTIKO KPAVOG e TTpocappoyeig. Odnyieg ouvdeang Tou
TTpoCappOyEa e TO EAATNPIWTO KAAUPHa(EIkOVEG 7-10).

- TuApara: a) ehatnpiwTéd kdAuppa, b) Tpooappoy£ag, ¢) SakTuAiog aTabepoTroinang (eikéva 7)

- ZUVB£aTe To eEAATNPIWTO KAAUPUA PE TOV TIPOCPUOYEQ (ElkOva 8)

- Eiodyete To SakTUAMO GTaBEPOTTOINGNG OTNV ECOXT TOU EAATNPIWTOU KAAUMHATOG aTrd TIavw TTPog Ta KATw (eIkdveg 9 kai 10).

ToToBETNON TWV WTACTIIOWY OTO TIPOCTATEUTIKO KPAVOG (£1kOveg 10-15)

- ToTToBEeTAOTE TIG WTACTIBEG OTO TTPOCTATEUTIKG KPAVOG OTTWG QaiveTal aTnV elkdva (elkdveg 11-12).

- ToroBeTAOTE TIG KAAUTITPEG OTA AUTIG GG KaIl TTIPOCAPHOOTE TIg KaTdANAa (eikéva 13). BeBaiwBeite 611 Ta pagIAapdkia aTepewvovTal KOAG
TNV KGBe TTAEUPG TOu KEQAAIOU Gag Kal yUpw aTrd Ta auTid aag.

- Z¢ TIEPITITWON TTou Sev XPEIAJETBE TIG WTACTTISES /KAl OE TTEPITITWAN TIOU TIPETTE Va BPIOKECOE O€ ETOINGTNTA YIa GUEDN XPRON TOUG,
Beite TIG eIkOveg 14 kal 15.

KaBapiopdg: Mn xpnoipoTroieite yia Tov kabapiopd mmc‘mﬁwv SiaAuTikd. MTopeite va Tig Kueaplom pe éva uvpo Travi TTou Ba éxeTe
BouTrigel o éva {eaTd diGAupa pe oammouvl. Mpéter va y UV TTPIV TIG Savaxpr Te. Mn aKkAnpég BoupTaoeg 1y

UAIKG, Ta oTToiar HTTOpOoUV va KaTaoTPEWOUV Ta appwdn pagihapdkia. Mn BuBifeTe TIG wTaoTIdEG o€ vepd. XpnaoluoTroioTe Pévo KkabapioTikd

péoa, Ta oToia eival akivduva yia To XpAOTN. ZUYKEKPIUEVEG XNUIKEG OUTTEG UTTOPET Va £XOUV GoXNUN ETTIOPACT OTO CUYKEKPIMEVO TTPOIGV.
Mepaitépw TTANpoPopieg avadnTioTe aTrd TOV KATACKEUAOTH.

Zuvmipnon: O ideg Kal pIpéva Ta PagIAapdaKia UTTOpET PE T Xprion va @BapolV Kai TIPETTEN va EAEYXOVTaI KATA TAKTIKG
SIaoTAWATA Y. Yia payiouara f pwvucg Siappong. AVTIKaTaoTAGTE Ta pagiAapdkia oTav eival ammapaitTo TOUAGXIOTOV KGBE 6 prVeg.
AgaipéoTe Ta TTIaAIG JagIAapdKia (EIkOVa 5) Kal TOTTOBETAOTE TIPOOEKTIKG Ta KavOUpYIa @povTiCovTag va oTaBepotroinBouy o€ oAa Ta
TIPETIOVTA ONpEIa OTIG KAAUTITPES TWV auTIWV. O1 SAKTUAIOI TwV KAAUTITPWY aTTd appwdeg UNKG TIPETTEN ETTIONG Va avTIKaTaoTaBouv dtav
auTé kpivetal atrapaitnTo. H oTéka TTpéTTel va KAUTITETAI A} Vo TTpocappdletal katdAANAa kaBwg n owoTr Trieon eival évag onpavTikog
TrapayovTag yia 1 ouvexi amméopBean Tou BopUBou, TTOU TIAPEXOUV UTEG O WTACTIIBES.

ATroBrikeuon: TOTTOBETAOTE TIg WTACTIBEG TIPIV KAl HETG TN XPrOT TOUG O€ KaBapod PEPOG XWPiG OKOVI.

AvtaAAakTikG: Inpeiwon: H epappoyr Twv KaAUTITpwY uyIEViG (SakTuAol yia Gveon) oTa pagIAapAKia PTTOPET va ETTNPEGOE! TNV AKOUCTIKI
ammédoan TwV WTACTHOWY.

KiT uyievig (Hagidapdkia, SakTuNior a6 appwdeg UAIKOG, eikdva 6) AakTONo! yia dvean

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016
"Evkpion:

Ta ouykekpigéva péoa TTPOOTACIN TNG AKONG €ival EYKEKPIPEVA CUPQWVA Pe TNV odnyia 89/686/EOK yia Tov €§0TTAIOUG ATOUIKAG
TpooTaagiag (PPE) kal Ta eupwraikd mpéTutra EN 352 Tou FIOH (®ivAavdiké IvoTitouTo Yyieviig Tng Epyaaiag), Koivotroinpévog
Opyaviouég apiBuég 0403.

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Aig0Buvon: Wuerzburger StraRe 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
ThA. +49(0)911 97 36 0 - Dat + 49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

Fl
KAYTTOOHJE

Standardien EN 352-1:2002 ja EN 352-3:2002 mukaan.

Tuote/malli: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V ja uvex x/xV: kupumallinen saadettavalla sangalla varustettu kuu\onsuo]aln uvex
2H, uvex 3H ja uvex 3200H; teollisuuskyparaan kiinnitettava kupumallinen kuulonsuojain. Tiivisterenkaiden tyyppi:
vaahtomuovitaytteiset, paallys PVC-muovikalvoa. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: jousiterassanka, paallys PVC-i muovla ja vaahtomuovia. uvex

sVI3V/xV: Sangan paallysmateriaali on heijastavaa kalvoa ja kuvut on i 1 ﬂuonsolvasta hohtavasta malerlaal\sta
uvex2N/3N; ruostumattomasta teraksesta valmlstetulla nlskasangalla Ja muovlsella inauhalla varustenu kt en
kuulonsuojain. uvex 1: muovlsanka Teolli k itteiset P iinnity ] on muovi ja
ruostt as. Tama ku in tayttaa a a 1-20 °C.

Suositus: Kayttajan tulee varmistua, etté kupusuojain on sovitettu, saadetty ja huollettu valmistajan ohjeiden mukaisesti. Varmista myos,
ettd kupu-suojaimia kéytetd&n koko meluisassa ympéristdssa olon ajan ja etta kcrvat suojataan jo ennen melulsaan nlaan menoa.
Kupusuojainten kuntoa tulee jatkuvasti tarkkailla. Varoitus: mikéli naita ei voi

heiketd.

Uvex sV varoitus: Nama kuulonsuojaimet ovat pienikokoiset. Standardin EN 352-1 mukaiset kuulonsuojaimet ovat normaalikokoiset tai
pieni-/suurikokoiset. Normaalikokoiset kuulonsuojaimet sopivat useimmille. Pi iset kut jail on suunniteltu niille, joille
normaallkokolset kuulonsuojaimet elvat sove\lu

asta aina silmélla dessd. On aina
n muulla tavoin!

vaara, ettd lapsi takertuu kiinni johonkin tai vahingoittaa

itse

Sovmamlnenlsaato (uvex 1/ 2/ 2c/ sVI 3/ 3VI xI xV):

1. Nama j ovat 1 pi avaksi sanka paalaki uvex 1 soveltuu kéy
takana. (kuva 4)

2. Sa‘édé kuvut alimpaan asentoon (kuva 1).

3. Aseta kuvut korville (kuva 2).

4. Saada sanka sopivan pituiseksi. Huolehdi, etta kuvut istuvat hyvin paassé ja tiivisterenkaat painautuvat korvien ympérille (kuva 3).

5. uvex 1: Kaytettdessa tuotetta niska- tai leuka-asennossa, kiinnita ensin paalakinauha (laitettavaksi paan paalle). Saada paalakinauha
ja -panta ja varmista etta tiivisterenkaat painautuvat tasaisesti ja tiiviisti korvien ymparille. (kuva 4)

i myos panta leuan alla tai niskan

Sovittaminen/s&@ato (uvex 2N, 3N): Kiinnitd muovinen paalakinauha kupuihin. Asettele kuvut korville ja sd&da paélakinauhan pituus niin,
etta se lepaa mukavasti paalakea vasten (kuva 4). Varmista, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat tasaisesti ja tiiviisti korvien ymparille.

Sovittaminen/saato (uvex 2H13HI3200H)

Uvex 2H/3H/3200H -kut llit on 1 ka avaksi draan
tapahtuu adapterin avulla.

Adapterin kiinnittaminen jousipesaan (kuvat 7-10):

- Adapterin osat: a) jousipesé b) adapteri c) lukitsin (kuva 7)

- Aseta jousipesa ja adapteri vastakkain (kuva 8)

- Tyénna lukitsin jousipeséssa olevaan tappiin alhaalta ylospéin (kts. kuvat 9 ja 10)
Kupuijen kiinnittdminen suojakyparaan (kuvat 10-15)

1. Kiinnita kuvut suojakypéraan piirroksen mukaisesti (kuvat 11 ja 12).

2. Aseta ja saada kuvut korville (kuva 13). Huolehdi, etta kuvut istuvat hyvin paassa ja tiivisterenkaat painautuvat korvien ymparille.
3. Kuulonsuojainten lepo- ja valmiusasento (kts. kuvat 14/15)

1a. Kupusuojaimen kiinnitys suojakyparaan

Puhdistus: Ald kaytd puhdistukseen liuottimia. Suojaimen voi
saippualiuokseen. Anna tuotteen kuivua ennen kayttoa. Ala kayta mi hankaavaa harjaa tai materiaaleja jotka voivat vahingoittaa
vaimennusvuorauksia tai tiivisteita. upota suojainta veteen. Kayta ainoastaan puhdistusaineita jotka tiedetaan vaarattomiksi
kayttajalle. Tietyt kemikaalit voivat vahingoittaa tata tuotetta. Lisatietoja saa valmistajalta.

hdistaa kostealla kankaalla joka on kastettu I&mpimaan

Huolto: Kupusuojaimet ja erityisesti tiivisteet kuluvat kaylossa mmka vuoksi niitd on s&anndllisin valiajoin tarkkailtava esimerkiksi
mahdollisten murtumien ja vuotojen F Vaihda tarpeen mukaan, vahintaan puolen vuoden valein. Vanhat
tiivisterenkaat vedetaan pois (kuva 5) ja uudet tiivisteet asetetaan huolellisesti oikeaan asentoon kupuun seka etaan joka kohdaltaan
hyvin kiinni. Myés kupujen vaimennusvuoraukset tulee tarvittaessa vaihtaa. Sankaa ei tulisi taivuttaa tai tarpeettomasti, koska
sangan oikea jousivoima on tarkea tekija vaimennuksen sailymisessa.

Sailytys: Ennen kayttoa ja sen jalkeen kupusuojaimet tulee sailyttda puhtaassa ja polyttdméassa paikassa.

Varaosat: Varoitus: Hiki- ja lampdsuojien kayttd saattaa vaikuttaa kupusuojainten vaimennuskykyyn.

Huoltosarja (tiivisterenkaat, vaimennusvuoraukset, kuva 6) Hiki- ja lampésuoja
uvex x/xV 2000 020 uvex x/ xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000015
uvex 2/2H/2N/sV 2000017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000016
Nama ki j vat aksytty henkilor in 89/686/EEC ja standardin EN 352 mukaisesti. Tuotteen

on testannut Ty6terveyslaitos (FIOH), |Im0|(etlu laitos 0403.

Lisatietoj; i i, pyyda yhteytta
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Strasse 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

OBAVIJEST KORISNICIMA
u skladu s normama EN 352-1:2002 i EN 352-3:2002

Proizvod / model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V i uvex x/xV; model $titnika za usi u obliku $alice s podesivom
vrpcom za glavu. uvex 2H, uvex 3H i uvex 3200H; model Stitnika za u$i u obliku Salice s drzacem kacige. Vrsta
podstave: zamjenjiva, izradena od prilagodljivog pjenastog punila i folije od PVC-a. uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V,
uvex x/xV: Vrpca za glavu izradena je od opruznog &elika, a njezin pokrov je folija iz PVC-a s pjenastim punilom. uvex sV, uvex
3V/uvex xV: Pokrov vrpce za glavu izraden je od reflektirajuce folije a “slusalice” za usi izradene su od fluorescentnog materijala koji
svijetli u tami. uvex2N/3N: model $titnika za usi u obliku Salice s vrpcom za vrat od nehrdajuceg opruznog ¢elika i remenom za glavu
od plastike. uvex 1: Vipca za glawu izradena je od plastike. Modeli s drzatem kacige: rucice za pode$avanje izradene su od plastike te
nehrdajuceg ¢elika. Ovi modeli $titnika za usi zadovoljavaju dodatne zahtjeve za zasititom pri temperaturi od -20C.

Preporuka: Korisnik mora osigurati nosenje, namjestanje prema velicini glave te odrzavanje $titnika za usi u skladu s proizvodacevim
uputama. Korisnik takoder mora nositi $titnike za usi u buénom okruZenju te osigurati redovitu provjeru njihove uginkovitosti.
Upozorenje: Ukoliko se ne bude pridrzavalo ovih preporuka, razina zastite koju pruzaju $titnici za usi bit ¢e znatno snizena.

uvex sV upozorenje: ovi titnici za usi klasificirani su u razinu malih $titnika za usi. Stitnici za usi koji ispunjavaju normu EN 352-1 u
razini su normalne veli¢ine ili u razini malih/velikih $titnika za usi. Normalna veli¢ina ovih "slusalica” odgovara vecini korisnika. Mala
veli¢ina "slusalica” napravljena je za one korisnike kojima ne odgovara normalna veli¢ina. Kada nosite $titnike za usi ne ostavljajte
djecu bez nadzora. Za dijete uvijek postoji rizik od ozlijede.

Upute za nosenje i podeSavanje za uvex 1/2/2C/sV/3/3VIx/xV:
1. Zastitne “slusalice” u obliku $alice su zamisljene za koristenje u poloZaju iznad glave. Uvex 1 mogu se takoder nositi u
po\oza]u za vratom ili ispod brade (slika 4).

2. Podestte “slusalice” u najnizi polozaj (sika 1).
3. Namjestite “slusalice” na usi (slika 2).
4. Podesite vrpcu za glavu tako da udobno leZi na tiemenu. Provjerite jesu li podstave dobro poloZene na
stranama glave te oko usiju (slika 3).
5. uvex 1: Ukoliko se nosi za vratom ili pod bradom, remen za glavu mora biti spojen sa $titnicima za usi te noSen preko glave,
podesite remen i vrpcu za glavu te provjerite jesu li podstave dobro polozene preko usiju (slika 4).

Upute za noSenje i podeSavanje za uvex 2N/3N: Spojite plastiénu vrpcu za glavu sa “slualicama” za usi. Postavite “sludalice” preko
usiju i podesite vrpcu za glavu tako da udobno lezi na vrhu glave (slika 4). Provjerite jesu li podstave dobro polozene na stranama
glave te oko usiju.

Upute za nosenje i podesavanje za uvex 2H/3H/3200H:

uvex 2H/3H/3200H - modeli “slusalica” napravljeni su za no$enje sa zastithom kacigom.

Slusalice su spojene sa zastitnom kacigom pomo¢u adaptora.

Upute za spajanje adaptora na kuéiste od opruznog &elika: (slike 7-10):

- dijelovi: a) kuciste od opruznog ¢elika b) adaptor c) pri€vrsni obru¢ (slika 7)

- Spojite kuéiste od opruznog celika s adaptorom (slika 8).

- Ubacite pri¢vrsni obru¢ u utor na kué¢istu od opruznog ¢elika odozdo na gore (slike 9i10).

Spajanje $titnika za usi sa zastitnom kacigom (slike 10-15):

- Postavite Stitnike za usi na zastitnu kacigu kao $to je prikazano na slikama (slike 11-12).

- Postavite i podesite “slusalice” preko usiju (slika 13). Provjerite jesu li podstave dobro poloZene na stranama glave te oko
usiju.

- U vezi s namjestanjem $titnika za usi u polozaj za odlaganje kad nisu u uporabi, odnosno u polozaj pripravnosti
vidi slike (slike 14 i 15).

Ciscéenje: Ne Koristite otapala za &is¢enje Stitnika. Stitnici za usi mogu se Gistiti pomocu viazne krpe umogene u toplu sapunicu, a
dopusteno ih je susiti prije ponovne uporabe. Ne koristite oStre ¢etke ili materijale koji mogu ostetiti povrSine od pjenastog punila ili
podstave. Ne uranjajte $titnike za usi u vodu. Koristite samo ona sredstva za ¢iScenje za koja je poznato da ne¢e ugroziti zdravije
korisnika. Ovaj proizvod nije otporan na odredene kemijske tvari. Podrobnije obavijesti treba zatraZiti od proizvodaca.

Odrzavanje:

Stitinici za usi, a pogotovo podstave, uporabom se tro$e pa ih stoga treba uestalo provjeravati u pogledu kidanja i lomova. U slugaju

potrebe zamijenite podstave, a najmanje svakih 6 mjeseci skinite stare podstave (slika 5) te pozorno i ¢vrsto utisnite nove po cijeloj

povrsini §Nnika za usi koju prekrivaju. Pjenaste uloske slusalica takoder treba mijenjati u sluaju potrebe. Vrpcu za glavu se ne smije
avijati i jestati buduci da je juci pritisak bitan ¢imbenik zastite od buke koju pruzaju ovi $titnici za usi.

Skladlstenje Prije i nakon uporabe $titnike za usi ¢uvaijte u ¢istom prostoru u kom nema prasine.

Pri¢uvni dijelovi:
Napomena: Prekrivanje podstave zastitnim pokrovom mozZe izmijeniti akusti¢na svojstva Stitnika za usi.

higijenski komplet (podstave, pjenasta masa, slika 6) zastitni pokrov

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Odobrenje

Ovi usni &titnici su odobreni za uporabu u skladu s odredbom PPE 89/686/ EEC te europskom normom EN 352 na FIOH-u (Finski
zavod medicine rada), prijavijeno tijelo broj 0403.

Za dodatne informacije obratite se tvrtki

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Strape 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Faks +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de
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WHOOPMALIMOHHBIV IUCT E H

CornacHo Tpe6osaHusm craHaapTos EN 352-1:2002 n EN-3:2002
TP TCNo.019/2011t

Manenve/mogens: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V u uvex x/xV: co "
perynupyembim oronossem. Mopenu uvex 2H, uvex 3H u uvex 3200H: npor c Tun
OKONOYLUHbIX BANMKOB: CMEHHbIE, ] 7 nnexkn (MBX) ¢ 3anonHuTenem U3 Msrkoro neHomatepuana. Oronoese
HayWHVKOB Mopieneii uvex 2/ 2CsV/3/3V/x/XV M3roTOBNEHO M3 HepXaBelowweii MPYKVMHHOI CTany, oBTsiHYTO MBX MNEHKOM C 3anonHUTeneM M3
NeHHoro Matepyana. MoKpbIT/e OroMoBbA MOAENM Uvex SV/3V/XV M3roTOBNEHO U3 OTPAXElOLLEH MNEHKM (a HayLIHbIe MOAYLIEHKM CAENAHbI M3
Q)nyopecumpy»omero marepwana KOTODbIVI cseruTes B TemHore). MMj c Mogenu c
aKOM, CTAnu, U OrONOBbEM U3 MNACTMACCHL. UVex1: U3rOTOBAeHs! U3 MnacTMaccsl. Mogenu
: per w3 [ cTanu. HaywHWK\ MOryT SKCMNyaTUpoBaThCs
npy TemnepaTypax okpyxaloliero Bosayxa Ao — 20C.

Pekomengauun. Perynmposka NOAroHKa HayLWHWKOB U YX0A 3@ HUIMKU A0MKHbI OCYLLECTBATLCS B COOTBETCTBUM C peKoMeHaaumamMm Jaaona-

V3roTOBUTENS. HAYLLIHIKW AOMKHb UCTIONb3OBATECA NIEPCOHANIOM B TEHEHHE BCEr0 BpeMeHN

LWYMOBO HArpy3KOH. COCTORHIE HaYLLHYKOB M WX MIPUTORHOCT K o 1 c
blo. F AAHHbIX MoxeT K P

34 heKTUEHOCTH HayWHUKOB.

Uvex sV 3mm 0 pasmepa. HaywHukun, n3rotoBneHHble no craHgapty EN 352-1, MoryT 6biTb CTaHAapTHOMO Mnn
YMEHLLIGHHOFO/YBENM|EHHOTO Paamepa. HayWHHKU CTAHAGPTHOO PaaMepa MOAXOAAT GOMLWMHCTBY MIoReii. HayWHHKM MaseHsKoro pasmepa
npe/Ha3HayeHbl ANA Tex, KOMY He NOAXOAAT HayLHUKU CTaHAapTHOro pasmepa. Hukoraa He neteit B 6Ge3 .
Bceraa cyuwecTyeT onacHOCTb, YTO peGeHOK 3aCTPSHET MK NOPaHUTCS

MopsAAOK NOArOHKM U PerynupoBKK HayWHKKOB Moaenen (uvex 1/2/2C/sV/3/3VIxIxV):
1. HaywHuku co AN HOWWIEHNS C OTONOBLEM B OBXBAT rONOBYI CBEPXY. HaywuHuky Mopenei
uvex 1 ONONHUTENLHO MOTYT HOCUTBCS C 3a ronosy v 3a (Cm. puc.4).
2. YCTaHoBUTL 3BYKOU3ONMPYIOLLIME Yaleykn B CaMOE HWKHEE NonoxeHue (CM puc. 1)
3. HanoxuTh 3ByKOV3ONMPYIOLLIME YLIENKN HA YULIHbIE PAKOBUHBI (CM. pHC. 2)
4. OTperyTMpOBATH YTy OTONOBESA TaKuM OGPAIOM, YTOGH OHO YAOBHO CHAENO HA TONIOBE. OKOMOYLUHBIE BANMKM HaLIBYEK AOMKHbI MNOTHO
npuneratb K KOKHOMY MOKPOBY rofioBbl BOKPYT YLIHbIX pakoBuH (Cm. puc.3)
5. [INsi HayLIHVKOB MOAEN uvex 1: NSt HOLIEHNMS! AN HOWIEHNS! 3a ronoBy v 3a NoAGOPOAIOK
K HUM TIEHTY 1 NPONYCTUTL ee B oﬁanT ronoss! cEepxy MoAorHaTh ANMHY NEHTLI U AYrA OTONOBbLA MO

ronossl. OTper BarnMKoB Tak, YTo6bl OHM NNOTHO NPUAEranit K OKOMOYLUHOMY KOXHOMY MOKPOBY

ronosbi (Cu. puc.4).

MopsAAOK NOArOHKM W PerynmpoBKN HayLHWUKOB Moaeneit (uvex 2N/3N):

MpMNOXUTE NNACTUKOBOE OroNoBbe Mopent uvex 2N/3N k Hanoxwre YaLeNK Ha YLHbIE PaKOBUHBI 1
OTperynupyiiTe oronoske Tak, 4To6bl OHO YA0GHO CUAENo Ha ronose (CM. puc. 4). OKONOyLWHbIE BaNWKK Yalleyek A0MKHBI NNOTHO NpuUneratb K
KOXHOMY MOKPOBY FONOBLI BOKDYT YLLIHbIX PAKOBUH

MopsAAOK NOATOHKM M PerynmpoBKN HayLIHNMKOB Moaenen (uvex 2H/3H/3200H):

Haywwhwkw Mogeneit uvex 2H/3H/3200H peaHasHatieHs! AN CMIONLI0BAHIR COBMECTHO C 3ALATHO/i KACKOT 1 KPEMATCH K Heil C MOMOLLBI
nOpSlI:IOK K rHeaay (cm. puc. 7-10);

- petanu: a rHesao b) apanTep c) p Kkonbuo (Cm. puc.7)

- COBANHTL BMECTE NPyXUHHOE KOMbLO ¥ apanTep (CM. puc.8)

- BCTABUTb B HANPABIEHNN CHU3Y BBEPX CTOMOPHOE KOMbLO Ha BTYSIKY Ha MPYKUHHOM rHeaze (M. puc. 9 1 10).

MopsAoK KpenneHns HayLHUKOB K 3aLLMTHON Kacke (cM. puc. 10-15)

- YCTAHOBWTE HayLIHKI HA 3ALLUTHOI Kacke (oM. puc. 11-12)

- HanOXMTb 3BYKOU3ONMPYIOLIME HaLIEYKM Ha YWHbIE v oTper nx (cm. puc. 13) Oy BaNVKN AOTKHb!
nnoTHo HpVI)KMMaTbCﬂ y noeepxuocm rof10BbI BOKPYT yummx PaKoBuH.
- nopsiaok FOTOBHOGTM K ACTIOS nokasaH Ha puc. 14 1 15 COOTBETCTBEHHO.

YncTKa HayWHUKOB. YMCTUTL HayLWHWKM CrieyeT BNaxHOM TKaHblo, CMOYEHHON B Tennoi MbinbHoii Boge. Mepea NCnomnb3oBaHMeM HayLHUKN
11ociie YMCTKM AOMKHBI BLICOXHYTb. [NA UMCTKM Tb PacTBOpUTEN, abpaausHble WETKA W MaTepuarbl,

KOTOpbIe MOryT NOBPEeAUTb NOAYLLIKA Unn y Banuku, u3 norpyxarte B BOAY.
CpencTsa, AN WKCTKN Hay , HOMKHbI BbiTb 6630NACHSI ANA 3AOPOBLS . Vcro HEKOTOPbIX
BOUIECTE MOXET 3HAUWMTENbHO YXYAWMTb COCTORHME HAYLUHMKOB. JononHuTenbHast no awcTkN

NpeaoCTaBnAeTCA U3roToBUTENeM.

Yxop. B nw B 3 y BanMKoOB MOXET yXyawarbcsi. HaylHWKu A0mKHbI
nepuoaMIecKN OCMATPUBATLCA HA NpeameT a TaKke NPOBEPSITLCA HA NMOTHOCTL MPUNEraHMs K

KOXHOMY MOKPOBY TONIOBBI. 3amenHa X BANMKOB e Mo U, HO He Pexe OBHOTO pasa B WeCTb Mecslies. [ins
3amMeHbl CHUMUTE M3HOLLEHHbIe BaﬂMKM B ﬂDpﬂﬂKe nokasaHHOM Ha puc. 5 n yDTaHOBlATe Ha Yale4vkn HaylWwHWUKOB HOBbIe Basfvku, OCTOPOXHO U
BMECTe C TeM NNOTHO no Bcei ux u3 no mepe

HeobxoanmocTu. He cneayet 6es Heoﬁxoﬂwmocm crubatb unn perynuposats uyry OronoBbA, Tak Kak ee npwneranwe K rOf0BE C YCTaHOBMEHHbIM
[naBneHnem MrpaeT BaXHYIO POslb B OCNAGEHIMN YPOBHS LYMOBOM HArpy3Kki HayLHUKaMK.
XpaHeHune HayLIHUKN XpaHUTL B YMCTOM MECTe C He3anbineHHoi aTMocdepor Bosayxa.

3 YacTu. AONONHUTENBHBIX rUr KonbLEeBbIX Y Ha
rings) MOXET MPMBECTY K YXYALIEHMIO aKyCTMHECKVIX XapaKTEPUCTHIK HaYLLHUKOB.
KOMNAEKT rUr1eHuieckix KOMMIEKTYIoWMX AETaneii (OKOMOYLUHBIE BarMKN M OBLIMBKA M3 NEHOMATEpUana — Cu. puc. 6)

Banukax (tuna comfort

Mopenb HayLWHNKOB: ApTukyn no katanory: Konbuesble noayweykn ApTukyn no katanory:
AN MOAENei HayLIHAKOB:

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV. 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

CeepeHus o cepTudmkauum
Bce

WHcTutytom no ruruexe Tpyaa (koa pernctpaumnm 0403) B cooTBeTCTBUM C TpeGoBaHUAMM
2.

cepr
EC PPE 89/686/EEC (( CPeACTBa 3alWWTHI) @ Talke eBpoNeVicKoro cTaHaapTa EN 35:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Anpec: Wuerzburger StraBe 181-189 D 90766, Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Ten.: +49 (0) 911 97 36 0, dakc: +49 (0) 911 97 36 760 safety@uvex.de

RO
INFORMATII PENTRU UTILIZATORI
Casti de protectie a auzului in forma de cupa In conformitate cu standardele EN 352-1:2002 si EN 352-3:2002

Produs/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V si uvex x/xV; casti de protectie a auzului in forma de cupa cu lama de fixare pe
cap a castilor. uvex 2H, uvex 3H si uvex 3200H ; casti capsulate de protectie a auzului cu suport pentru casca. Pernite de etansare:
inlocuibile, fabricate din umplutura de spuma flexibila si folie PVC. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: lama de fixare pe cap a castilor fabricat din
otel pentru arcuri, material de acoperire din folie PVC cu umplutura de spuma. uvex sV/3V/xV: Capacul lamei de fixare pe cap a castilor
este fabricat din folie reflectoare (iar castile pentru urechi sunt fabricate din material fluorescent care lumineaza in intuneric.)
uvex2N/3N: casti de protectie a auzului in forma de cupéa cu curea de fixare pe ceafé din otel inox pentru arcuri si lama de fixare pe
cap din material plastic. uvex 1: banda este fabricaté din material plastic. Modele cu montare pe casca: brate de reglare fabricate din
material plastic si otel inox. Aceste modele de casti de protectie a auzului indeplinesc cerintele speciale pentru temperaturi de -20°C.

Recomandari: Utilizatorul trebuie sa verifice fixarea corecta a castilor de protectie a auzului, reglarea corespunzatoare a acestora si
intretinerea lor conform instructiunilor producétorului. De asemenea trebuie sa asigurati purtarea castilor de protectie a auzului in toate
cazurile in zonele cu nivel rldlcal de zgomot, cu verificarea periodica pentru a garanta functionalitatea acestora. Atentie:

acestor i are ca efect reducerea semnificativd a gradului de protectie asigurat de castile de
protectie a auzului.

Uvex sV avertizare: aceste casti de protectie urechi sunt de dimensiuni mici. Castile de protectie urechi conform standardelor EN 352-
1 au dimensiuni normale sau mici/mari. Castile de protectie urechi de dimensiuni normale sunt potrivite pentru majoritatea utilizatorilor.
Castile de protectie urechi de dimensiuni mici sunt astfel proiectate incat sa se potriveasca acelor utilizatori pentru care castile de
dimensiuni normale nu sunt potrivite. Niciodata nu I&sati copiii fara supraveghere, daca acestia poarta casti de protectie urechi uzate.
Tntotdeauna exista riscul ca acestia sa se impunga sau sa se raneasca.

Reglare ffixare (uvex 1/2/2C/sV/3/3VIx/xV):

1.Un model de casti de protectie a auzului in forma de cupa conceput pentru purtarea pe cap. Modelul uvex 1 poate fi purtat si prin
fixarea in partea de sus a capului sau sub barbie.(fig. 4)

2.Reglati castile in pozitia inferioara jos (fig. 1)

3.Fixati castile pe urechi (fig. 2).

4.Reglati in mod corespunzator lungimea benzii astfel incat castile sa fie pozitionate corect, iar garniturile de etansare sa acopere
corespunzator urechile (fig. 3).

5.uvex 1: In cazul purtarii castilor dupa gat sau sub barbie, lama de fixare a castilor trebuie adusa in pozitie superioara, cu reglarea
ulterioara a acesteia si a benzii astfel incat castile sa fie pozitionate corect, iar garniturile de etansare sa acopere corespunzator
urechile (fig. 4).

Reglare ffixare (uvex 2N/3N): Atasati de casti lama de fixare pe cap a castilor din material plastic. Asezati castile peste urechi si reglati
lama de fixare pe cap a castilor astfel incat s& stea confortabil pe cap (fig. 4). Asigurati-va ca pernitele de etansare stau fix pe partile
laterale ale capului i acoperd urechile.

Reglare / fixare (uvex 2H/3H/3200H): Modelele de casti de protectie a auzului in forma de cupa uvex 2H/3H/3200H sunt concepute
pentru a fi purtate impreund cu o casca de protectie. Castile de protectie a auzului

n forma de cupa sunt atagate la nivelul castii prin intermediul unui adaptor.

Instructiuni pentru fixarea adaptorului pe carcasa cu arc: (fig. 7-10):

- Componente: a) carcasa cu arc b) adaptor c) inel de blocare (fig. 7)

- Fixati adaptorul la nivelul carcasei cu arc (fig. 8).

- Introduceti inelul de blocare in carligul carcasei cu arc, cu reglarea de jos in sus. (fig. 9 si 10).

Fixarea castilor pe casca de protectie: (fig. 11-15):

- Fixati castile pe casca de protectie conform schitei (fig. 11-12).

- Fixati si reglati castile pe urechi (fig. 13). Asigurati-va ca garniturile de etansare acopera in mod corespunzator
urechile.

- Fixarea castilor in pozitie de repaus si/sau pozitie de asteptare (fig. 14 / 15).

Curatare: Pentru curatare nu folositi substante chimice. Castile pot fi curatate cu o laveta umeda, imbibata cu o solutie de apa calda cu sapun.
Tnainte de o noua utilizare trebuie Iasate s& se usuce. Nu folositi perii abrazive sau alte materiale care pot deteriora straturile de etansare
sau garniturile. Nu introduceti castile in apa. Folositi numai detergenti care nu sunt daunatori pentru utilizator Acest produs poate fi
deteriorat de efectul anumitor substante chimice. Pentru informatii suplimentare, va rugam s& contactati producatorul.

intretinere: Castile de protectie a auzului si in special pernitele se pot uza in urma utilizérii frecvente. Este necesara verificarea periodica
a acestora pentru a se identifica eventualele ruperi, fisuri si neetanseitati. Inlocuisi pernitele in functie de necesitati, dar cel putin la interval
de 6 luni. Demontati pernitele vechi (fig. 5) si introduceti cu atentie pernitele noi in pozitia corecta, apasand corespunzator pe toate laturile.
Si Suporturile de spuma ale castilor de protectie a auzului trebuie de asemenea inlocuite daca acest lucru este necesar. Banda
principald nu trebuie indoita sau solicitata excesiv, deoarece presiunea corecta a acestui element reprezinta un factor important
pentru asigurarea protectiei fonice pe care o ofera aceste casti.

Depozitare: Inainte si dupa utilizarea castilor de protectie, acestea trebuie depozitate intr-o incépere curaté si fara praf.

Piese de schimb: Observatie: Folosirea pernitelor impreuna cu capace igienice (inele confort) poate afecta performanta acustica castilor

Set igienic (pernite, suporturi de spuma, fig. 6), Inele confort

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

Atestare: Aceste casti de protectie a auzului sunt atestate in conformitate cu directiva PPE 89/686/CEE si cu standardul european EN
352 de catre FIOH (Institutul Finlandez pentru Sanatatea la Locul de Munca), organism autorizat nr. 0403.

La urmétoarea adresa puteti obtine informatii tehnice suplimentare:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Strale 181-189, D-90766 Fuerth, Germania http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de
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BRUKSANVISNING

Uppfyller standard EN 352-1:2002 och EN 352-3:2002.

Produkt/modell: uvex 1,uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V och uvex x/xV; ett horselskydd med 6ronkapor och reglerbar hjassbygel.
uvex 2H, uvex 3H och uvex 3200H: ett horselskydd med ﬁronképor och skyddshjalm montering Tatningsringarna ar utbytbara med
formbar skumfylining, 6vertrag av PVC . uvex 2/2C| ar gjort av fja , 6vertrag ar av PVC med vaddering.
uvex sV/3V/xV: Hjassbygel overtrag ar gjort av reﬂekterande folle och oronképar av ﬂuoresoerande material som skimras i morkret.
uvexZNlSN s or med av fj; plast. uvex 1: Hjassbygel ar gjort av plast. uvex 2H/3H:
jt argjort av fja och plast. Denna horselskyddsmodell uppfyller de extra kraven vid -20°C.

Rekommendation: anvandaren maste tillse att horselskyddet har anpassats, justerats och skoétts enligt tillverkarens anvisningar. Se till
att skyddet anvands under hela vistelsen i bul om skyddet behover underhall. Varning: om
dessa anvisningar inte foljs, kommer horselskyddets bullerdampande effekt att minska avsevart.

Uvex sV se upp: Dessa horselskydd ar i minsta storlek. Horselskydd, som uppfyller EN 352-1, har normal eller liten resp. stor storlek.
Den normala storlekarna passar de flesta barare. Horselskydd i minsta storleken ar avsedda for barare, som inte passar fér normala
bérare. Lat inte barn vara obevakade, nar de bar horselskydd. Det finns alltid risk att ett barn trasslar in sig resp. skadar sig pa ett eller
annat satt.

Anpassning/justering (uvex 1/ 2/ 2C/ sV/ 3/ 3V/ x/ xV):

1. uvex 2, 2C, sV, 3, 3V, x och xV &r avsett att anvandas i position 6ver huvudet. uvex 1 ar avsett att anvandas med bygeln i
foliande positioner: 6ver huvudet, i nacken, under hakan (fig. 4).

2. Dra kaporna till nedersta laget (fig. 1).

3. Placera kaporna runt éronen (fig. 2).

4. Justera langden av hjassbygeln tills den sitter bekvamt 6ver huvudet. Se till att kaporna sitter stadigt och tatar ordentligt runt
oronen(fig 3).

5. uvex 1: Vid anvandning med bygeln i nack- eller haklage maste kaporna férses med ett hjassband som fors ver huvudet. Justera
hjassbandet och bygeln och se till att kaporna sitter stadigt och tatar ordentligt runt Gronen. (fig. 4).

Anpassning/justering (uvex 2N/3N):
Montera plastgjort hjassband till 6ronkapar. Placera kaporna runt 6ronen. Justera langden av hjassband tills den sitter bekvamt over
huvudet (fig 4). Se till att kaporna sitter stadigt och tatar ordentligt runt 6ronen.

Anpassning/justering (uvex 2H/3H/3200H):

uvex 2H/3H/3200H modeller &r avsedda for att anvandas fastspanda pa skyddshjaimar. Horselskydden anpassas till skyddshjéalmar
med hjalp av en adapter.

Monteringen av en adapter till fjaderboet (fig 7-10)

- Delar: a) fiaderboet b) adaptern c) laset (fig. 7)

- Montera fjaderboet och adaptern ihop (fig. 8)

- Skjuta laset in i pluggen i fiaderboet genom att borja nerifran (fig. 9/10)

Monteringen av kaporna till skyddshjalmen (fig 10-15)

-Fastgér kaporna till hjalmen som visat pa teckningen (fig. 11-12,

-Placera och justera kaporna runt oronen (fig. 13). Se till att kaporna sitter stadigt och tatar ordentligt runt 6ronen.
-Horselskyddet i fri- och (fig. 14/15).

Rengéring:Losningsmedel far ej anvandas. Kaporna rengéres med mild tvalldsning och avtorkas noga innan de ateranvéands. Grova
borstar och annat material som kan skada dampningsfodret eller tatningsringarna far inte anvandas. Doppa inte 6ronkaporna i vatten.
Anvand bara rengdringsmedel som inte &r till fara fér anvandaren. Vissa kemiska @mnen kan inverka skadligt pa denna produkt.
Tillverkaren ger pa begéran ytterligare information.

Skotsel:Horselskyddet och sarskilt tatningsringarna kan foérsvagas efter nagon tids anvandning och bor regelbundet kontrolleras for
exempelvis sprickor och ljudlackor. Byt ut tatningarna vid behov, senast varje halvar. Dra av den gamla tatningsringen (fig. 5), placera
noga den nya ringen pa exakt plats i kapan och tryck fast den ordentligt hela vagen runt. Aven dampningsfodret maste bytas ut vid
behov. Hjassbygeln far inte bojas eller justeras i onddan, eftersom bygelns réatta fiaderkraft ar viktig for maximal dampning.

Forvaring:Fore och efter anvandning maste skyddet forvaras pa ren och dammifri plats.
Reservdel;

Observera: Fastning av komfortringar (svett- och varmeskydd) till tatningsringar kan verka pa hérselskydds akustiska funktion.
Reservsats (tatningsringar, dampningsfoder, fig. 6) Svett- och varmeskydd

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV/ 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V3200H 2000015
uvex 2/2H/2N/sV 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Godkénda

Denna ho d ar testade och enligt PPE direktiv 89/686/EEC och Europa standard EN 352 i FIOH (Finnish

Institute of Occupational Health). Anmalt organ nr 0403

For ytterliggare information var vanlig och kontakta:
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wouerzburger Strasse 181-189, D-90766 Fuerth, Germany
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760

http://www.uvex-safety.de
safety@uvex.de
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INFORMAZIONI PER L’UTILIZZATORE
Conforme alla norma EN 352-1:2002 e EN 352-3:2002.

Prodotto/modello: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V e uvex x/xV; protezione auricolare a coppe con archetto d’appoggio
regolabile. uvex 2H, uvex 3H e uvex 3200H; protezione auricolare a coppe con elmetto di sicurezza. Cuscinetti di tipo regolabile imbottiti
di schiuma e rivestimento di PVC. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: I'archetto € in acciaio per molle ed & rivestito di PVC con imbottitura di di
schiuma. Uvex sV/3v/xV : il rivestimento dell'archetto & costituito da una pellicola rifrangente (e le coppe auricolari sono fatte di materiale
fluorescente che brilla al buio). uvex2N/3N; Protezione auricolare a coppe con ansa d’appoggio per il collo in acciaio inossidabile per molle
e archetto in plastica. uvex 1: I'archetto & in plastica. Modelli con elmetto protettivo: i bracci di regolazione sono in plastica e acciaio
inossidabile.Questo modello di cuffia ha soddisfatto i requisiti opzionali alla temperatura di -20°C.

iz I'utili deve assicurarsi che I la regolazione e la manutenzione della cuffia avvengano
conformemente alle istruzioni del produttore. La cuffia deve essere portata per tutta la durata dell'esposizione al rumore e la sua
funzionalita deve essere regolarmente controllata. : se queste ioni non saranno rispettate la protezione
offerta dalla cuffia sara gravemente compromessa.

Uvex sV avvertenza: Le cuffie protettive antirumore sono di taglia Small (piccola). Le cuffie protettive antirumore conformi alla direttiva EN
352-1 sono disponibili nelle taglie da Small a Large. Le cuffie protettive di taglia Normal sono adatte alla maggior parte delle persone. Le
cuffie protettive di taglia Small sono progettate per le persone per le quali la taglia Normal risulta inadeguata. Non lasciare mai i bambini
senza sorveglianza quando indossano le cuffie protettive antirumore. Esiste infatti il pericolo che un bambino resti incastrato o ferito in
qualche modo.

Istruzioni per I'uso (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):

1. Una protezione auricolare a coppe progettata per essere impiegata sopra la testa. uvex 1 si indossa sopra la testa o dietro il collo o sotto
il mento(fig 4).

2. Abbassare le coppe auricolari al massimo (fig. 1).

3. Appoggiare le coppe sulle orecchie (fig. 2).

4. Regolare I'archetto d’appoggio in modo che posi comodamente sul capo. Controllare che i cuscinetti siano saldamente posizionati sui
lati. della testa e sulle orecchie(fig. 3).

5. uvex 1: Se é utilizzato dietro il collo o sotto il mento in un primo tempo I'archetto deve essere posizionato sopra la testa, poi I'archetto e
I'ansa d'appoggio devono essere regolati in modo che le coppe-siano in posizione corretta e che gli anelli di tenuta chiudano bene gli
auricolari i cuscinetti siano attorno alle orechie(fig. 4).

Istruzioni per 'uso (uvex 2N/3N): Fissare I'archetto in plastica alle coppe auricolari. Appoggiare le coppe auricolari sulle orecchie e
regolare I'archetto in modo che poggi comodamente sul capo (fig.4). Controllare che i cuscinetti siano saldamente posizionati sui lati della
testa e sulle orecchie.

Istruzioni per I'uso (uvex 2H/3H/3200H): Le cuffie antirumore uvex 2H/3H/3200H sono state progettate per essere portate con un elmetto
di sicurezza.

Le cuffie sono connesse all * elmetto mediante un adattatore.

Regolazione dell'adattatore all'alloggiamento della molla (fig. 7-10)

- Parti a) Alloggiamento della molla b) Adattatore c) anello di bloccaggio (Fig. 7)

- Congiungere I'alloggiamento della molla e I'adattatore (Fig. 8)

3. Inserire I'anello di bloccaggio dentro la spina nell * allogg\amento della molladal basso verso I'alto (Fig. 9/10)

Connessione della cuffia all * elmetto di sicurezza (fig. 1

- Fissare le coppe all'elmetto protettivo come indicato (ﬂg 11-12).

- Appoggiare e regolare le coppe auricolari sulle orecchie (fig. 13). Controllare che gli anelli di tenuta chiudano bene gli auricolari.
- Posizione di riposo e di stand-by fig. (14/15).

Pulizia: Non utilizzare solventi. La cuffia deve essere pulita con un panno umido imbevuto d’acqua insaponata ed essere completamente
asciutta prima di essere nuovamente utilizzata. Non usare spazzole abrasive o materiali che potrebbero danneggiare I'imbottitura dei
cuscinetti. Non immergere la cuffia in liquidi. Usare soltanto detergenti che non siano dannosi per I'utilizzatore. Talune sostanze chimiche
possono danneggiare il prodotto. Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore.

Manutenzione: La cuffia ed in particolare i cuscinetti possono deteriorarsi con I'uso prolungato e devono quindi essere controllati a
intervalli di tempo regolari per riscontrare eventuali rotture o fughe di rumore. Sostituire i cuscinetti quando necessario € comunque ogni 6
mesi. Staccare i cuscinetti vecchi (fig. 5) e applicare quelli nuovi esercitando su di essi una leggera pressione finché non aderiscono
all'apposita sede sulle coppe auricolari. Anche i rivestimenti isolanti in schiuma delle coppe auricolari devono essere sostituiti quando
necessario. L'ansa di appoggio non deve essere inutiimente flessa o regolata poiché la sua corretta pressione & importante per mantenere
I'attenuazione del rumore consentita dalla cuffia.

Conservazione: Prima e dopo I'uso conservare la cuffia in luogo pulito e senza polvere.

Accessori: Attenzione: L'applicazione di rivestimenti igienici (Comfort rings) sui cuscinetti pud pregiudicare il rendimento della protezione
acustica delle cuffie.
Kit “IGIENE” costituito da Cuscinetti di ricambio

e Imbottitura funoassorbente \duneo per:(fig. 6) Kit “COMFORT” costituito da Copricuscinetti in cotone idoneo per:
0 0. 2000 021

uvex x/xV 20 uvex x/xV

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Certificazione Queste protezioni auricolari sono certificate DPI ai sensi della direttiva 89/686/ CEE e della norma europea EN 352 dalla
FIOH (Istituto Finlandese sulla Salute Occupazionale), organismo notificato n® 0403.

Per maggiori informazioni rivolgersi a

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger StraRe 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

ATTENUATION DATA
TESTED IN ACCORDANCE WITH EN 352 AND ANSI S3. 19- 1974

uvex x/xV.
500 ] 1000, 4000 SNR | NRR [ _
Viean Att, d8 9.1 35,7 | 41,6 417 H=38dB
B p) 35 22173371737 a8 | 3048 [T, o
APV/Real Ear Prot, dB | 17,4 | 26,9 | 32,6 | 39,1 305|301 [ 387
mass = 225 g Headband force = 10,1 N CSA Class A(L)NRR30dB |L=26dB
Catégorie
[ uvex 3/3VI3N
Frequency, Hz 125 ] 250 ] 500 1000 ] 2000 | 3150 4000 SNR | NRR [, ..o
B 178218 347|362
30 2.7 411733 7277728 31dB | 25dB |\ _994p

14,9 11891305341 319 | 319 333
Headband force = 10,1 N CSA

ANRR 25 dB L=21dB

2/2CI2N/sV

250_] 500, 0] 6300 NRR |, _
Mean Att., dB. 1501268 360 H=31dB
1 38 45 21dB
2 ] 3 : M=24dB
APV/Real Ear Prot, B 35230 315 d
uvex 2/2C =211g _ Class -
wvex 2N = 1819 Headband force = 9,9 N oo BNRR21dB |L=16dB

[ uvex 1 in the over the head position
Frequency, Hz 12 250_| 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 SNR NRR

84|05 230217 334 [ 32,1 H=25d8
B 3271722 1723726 a5 732 T34 [TA4 7B | 2148 | 2048 [T S0
ar Prot, dB | 6, 83 |1 19,7]19,1| 25,0 [ CSA| 32,4 | 29,0 | 27,0
mass =114 g Headband force = 9,6 N CSA Lss_ CNRR20dB L=12dB
Catégorie

[ uvex 1 in the behind the neck

Frequency, Hz 25 [ 250 | 500 | 1000 2000 6300 [ 8000 SNR | NRR [, oo
Mean Att,, dB 409215214 | 29,1 3547339
B 6| 27 [ 34726 a4 28717307] 21d8 | 20dB [ o n
APV/Real Ear Prot, dB 3 82 | 181] 188 | 24,7 32,6 | 30,9
mass =114 g Headband force = 9,6 N —C8S__ G NRR20 0B L=1208
Catégorie
[ uvex 1in the under the chin
Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 |3150 | 4000 | 6300 | 8000 SNR NRR H=26dB
B 10,7]105) 2121208 | 313 | 354 | 36,0 | 336 | 332
di 38 [ 1431123 4,0 38 | 42 72 | 22dB 20 dB M =18 dB
EarProt,dB | 6,9 | 91 [ 181] 185 27,3 | 31,6 | 31,8 A
mass =114 g Headband force = 9,6 N CSA ————————CNRR20dB L=12dB
Catégorie
uvex 2H
oy, Hz 125_| 250 | 500 [ 1000 | 2000 | 3150 4000 | 6300 | 8000 | SNR NRR H=29dB
154 31| 36,8 | 344 | 325 | 339
B 1.9 40 735 |TE8 (763 ] 2808 | 20aB [T o
APV/Real Ear Prot, dB | 13,5 ] 16,8 | 22,8 | 29,2 | 2 328|309 | 27,7 | 27,6
mass =234 g Headband force = 8,7 N CsA Class__ g NrR 20 0B L=19dB
Catégorie
I uvex 3H
Frequency, Hz 12! 250 | 500 | 1000 | 2000 |3150 | 4000 | 6300 | 8000 | SNR NRR H=36dB
B 16,9 21,7 | 271|374 ) 37,8 | 38,5| 38,1 | 381 | 40,7
24126 ] 28| 21 2,1 2,7.].28 21 22 31dB 25dB M =28 dB
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mass =245g Headband force = 12,5 N CSA %A NRR 25 dB L=21dB
Catégorie
[ uvex 3200H
|Frequency, Hz 125_| 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 ) 4000 | 6300 | 8000 | SNR NRR H=35dB
|Mean Att., dB 18512191302 386 | 376|379 381 | 350 | 37,3
Std. dev., dB 39 [ 23| 19| 26| 35 21 ] 22 ] 32dB | 26dB [\ .08
APV/Real Ear Prot, dB 14619628371 36.0 | 34,1 329|351
mass = 266 Class ~
Headband force = 13,3 N Catégorie ANRR 26 9B L=2208
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Kapselgehérschiitzer nach EN 352-1:2002 und EN 352-3:2002.

Produkt/Modell: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V und uvex x/xV; Kapselgehorschiitzer mit verstellbarem Kopfbiigel. uvex 2H,
uvex 3H und uvex 3200H; Kapselgehdrschiitzer mit Helmhalterung. Dichtungskissen: auswechselbar, aus flexibler Schaumstofffiillung
und PVC-Folie. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: Kopfbligel aus rostfreien Federstahl, Bezug aus PVC-Folie mit Schaumstofffiillung. Uvex
sV/3V/xV: Die Biigelbeschichtung besteht aus Reflexionsfolie und die Kapseln wurden aus einem fluol i Material herg

das im Dunkeln leuchtet. uvex2N/3N: Kapselgehorschitzer mit Nackenband aus rostfreiem Federstahl und Plastik-Kopfband. uvex 1
Kopfbiigel aus Kunststoff. Am Helm zu de Modelle: en aus Kunststoff und Edelstahl. Diese Gehdrschiitzer haben
die Sonderanforderungen bei -20°C erfillt.

Empfehlungen: Der Benutzer sollte priifen, dass der Gehorschitzer gut sitzt, richtig eingestellt und nach den Vorschriften des Herstellers
gewanel ist. Achten Sie darauf, dass der Gehorschiitzer standig im Larmbereich getragen und der Wartungsbedat regelmarslg kontrolliert
wird. g: wenn diese nicht befolgt werden, verringert sich die g des Gehor erheblich.

uvex sV Achtung: Diese Gehérschiitzer gehoren der kleinen GréRenklasse an. Gehérschiitzer, die EN 352-1 erfiillen, sind von normaler
oder kleiner bzw. groRer GréRe. Die normale GroRenklasse passt der Mehrheit von Tragern. Gehdrschiitzer der kleinen GroRenklasse sind
fur Trager ausgelegt, fiir die Gehorschiitzer der normalen GroRenklasse nicht passend sind. Lassen Sie Kinder beim Tragen von
Gehdrschiitzern niemals unbeaufsichtigt. Es besteht immer ein Risiko, dass sich ein Kind darin verfangt bzw. sich auf eine sonstige Art
verletzt.

Anpassen/Einstellen (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):

1. Kapselgehérschitzer, deren Biigel in Uberkopf-Position zu tragen sind. uvex 1 wird in Uberkopf-Position oder Nacken-Position oder
Kinn-Position getragen (Abb 4)

2. Die Kapseln ganz nach unten ziehen (Abb. 1).

3. Die Kapseln an die Ohren anlegen (Abb. 2).

4. Die Lange des Biigels passend einstellen. Kontrollieren, dass die Kapseln richtig sitzen und die Dichtungsringe die Ohrmuscheln gut
umschlieBen.(Abb. 3).

5. uvex 1: Bei Benutzung in Nacken- oder Kinnposition ist zuerst das Kopfband in Uberkopfposition zu bringen und danach Kopfband
und Bigel so einzustellen, dass die Kapseln richtig sitzen und die Dichtungsringe die Ohrmuscheln gut umschlieRen (Abb. 4).

Anpassen/Einstellen: (uvex 2N/3N) Plastikbiigel an den Kapseln befestigen. Die Kapseln an die Ohren anlegen und die Lange des
Bligels einstellen, bis er bequem sitzt (Abb. 4). Stellen Sie sicher, dass die Kapseln richtig sitzen und die Dichtungsringe die Ohrmuscheln
gut umschlieRen.

Anpassen/Einstellen (uvex 2H/3H/3200H): uvex 2H/3H/3200H -Kapselgehdrschiitzer werden in Kombination mit einem Schutzhelm
getragen. Die Kapselgehérschiitzer werden mit Hilfe eines Adapters an die Schutzhelme eingestellt.

Die Einstellung des Adapters an das Fadergeh&use (Abb. 7-10)

- Teile: a) Fadergehause b) Adapter c) Verschluss (Abb. 7)

- Das Fadergehause und Adapter zusammen einstellen (Abb. 8)

- Den Verschluss in den Zapfen des Fadergehauses von unten nach oben einstellen (Abb. 9/10)

Die Einstellung der Kapseln am Schutzhelm (Abb. 11-15)

- Der Kapseln sind wie auf der Zeichnung angegeben am Schutzhelm zu befestigen (Abb. 11-12).

- Die Kapseln an die Ohren anlegen und einstellen (Abb. 13). Kontrollieren, dass die Dichtungsringe die Ohrmuscheln gut umschlieRen.
- Gehorschitzer in Ruhe- und Bereitschaftsstellung (Abb. 14/15).

Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung bitte keine Chemikalien. Der Gehorschiitzer kann mit einem in warmer Seifenlauge
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vor erneuter Benutzung trocknen lassen. Verwenden Sie keine kratzenden Biirsten oder andere
Materialen, die Dammeinlagen oder Dichtungen beschadigen kénnten. Tauchen Sie den Gehoérschiitzer nicht in Wasser. Verwenden Sie
nur Reinigungsmittel, die fiir den Benutzer unschadlich sind. Bestimmte chemische Stoffe konnen sich negativ auf das Produkt auswirken.
Weitere Informationen durch den Hersteller.

Wartung: Die Gehdrschiitzer und besonders die Dichtungskissen verlieren durch standigen Gebrauch an Effektivitat. Sie sind in
regelmaRigen Abstanden auf Briiche, Risse, und Dammverluste hin zu tiberprifen. Wechseln Sie die Dichtungskissen je nach Bedarf,
mindestens aber alle 6 Monate aus. Die alten Dichtur { werden (Abb. 5) und neue in richtiger Position sorgfaltig in
die Kapseln eingelegt und uberall gut angedriickt. Auch die Dammeinlagen der Gehdrschutzkapseln sind bei Bedarf auszuwechseln. Der
Blgel darf nicht verbogen oder unnétig verstellt werden, denn die richtige Andriickkraft dieses Elements ist ein wichtiger Faktor fir die
Erhaltung der Dammeigenschaften.

Aufbewahrung: Vor und nach dem Gebrauch sind die Gehdrschiitzer in sauberen und staubfreien Raumen aufzubewahren.

Ersatzteile:

Hinweis: Die Halterung fiir die Hygienebeziige(Komfortringe) der Kissen kann die akustischen Eigenschaften der
Gehorschiitzerbeeintrachtigen.

Hygiene-Kit (Dichtungskissen, Damm'uﬂer Abb. 6) Schweilabsorber

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV/ 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Zulassung

Diese Gehérschiitzer sind zertifiziert geméss der PSA-Richtlinie und dem Eur EN 352 durch das

FIOH"(Finnish Institute of Occupational Health), benannte Stelle Nr. 0403.

Unter folgender Anschrift erhalten Sie weiterg de technische

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Strale 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de
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BRUKSANVISNING
Oppfyller standard EN 352-1:2002 og EN 352-3:2002.

Produkt/modell: uvex 1,uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V og uvex x/xV; harselvern med greklokker og justerbar hodebgyle. uvex
2H/uvex 3H/uvex 3200H; harselvern med areklokker som er montert pa hjelmen. Dempningspute: utskiftbar, laget av fleksibel skumfyll
og PVC folie. uvex 2/2C/sVI3/3VIx/xV: hodebgylen er laget av fjeerstal, beskyttelsesmaterialet er laget av PVC folie med skumfyll.
uvex sV/3V/xV: Hodebaoyletrekket er laget av reflekterende folie og areklokkene er laget av selvlysende materiale som lyser i market.
uvex2NI3N Herselvern med greklokker, nakkebgyle av edelstal og hodeband av kunststoff. uvex 1: hodebaylen er laget av plast.

deller: j i e er laget av plast og rustfritt stal. Denne herselvernmodellen oppfyller de ekstra kravene ved -

200

Anbefaling:Brukeren ber forsikre seg om at hgrselvernet er tilpasset, justert og vedlikeholdt ifelge produsentens instruksjon. Det er
ogsa viktig & bruke herselvernet hele tiden i stayomrade, og regelmessig etterse om klokkene trenger vedlikehold. Advarsel: Om
disse anvisningene ikke folges, avtar oreklokkenes beskyttende effekt merkbart.

Uvex sV advarsel: Disse oreklokkene er & fa i klassen for sma sterrelser. @reklokker i samsvar med EN 352-1 er av standard, eller
liten/stor starrelse. @reklokker i standard sterrelse passer til de fleste brukere. @reklokker i liten starrelse er beregnet til & passe
brukere, der greklokker av standard starrelse ikke er passende. Ikke la barn vaere uten oppsyn nar de bruker harselvern. Det er alltid
fare for at barn kan bli hengende eller skadet pa noen mate.

Tilpasning/justering (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):

1. Herselvern med greklokker som er konstruert for & brukes med bgylen over hodet. uvex 1 kan ogsa bli brukt plassert bak nakken
eller under haken (fig. 4).

2. Sett klokkene i nederste posisjon. (fig. 1).

3. Plasser klokkene over grene (fig. 2).

4. Juster hodebgylen slik at den hviler komfortabelt pa issen. Pass pa at tetningsringene ligger tett inntil hodet og slutter godt omkring
orene. (fig. 3).

5. uvex 1: Dersom hodestroppen brukes bak hodet eller under haken, s& ma den festes til areklokkene som sitter p& hodet. Juster
hodestroppen og hodebandet. Sjekk at putene gir en tett forsegling rundt erene. (fig. 4)

Tilpasning/justering (uvex 2N/3N): Fest ho ylen av plast il 1e. Plasser or over grene og juster hodebandet
sa det hviler komfortabelt over hodet (figur 4). Pass pa at putene slutter tett til pa sidene av hodet og rundt erene.

Tilpasning/justering (uvex 2H/3H/3200H):

uvex 2H/3H/3200H-greklokker er designet for bruk i kombinasjon med hjelm. @reklokken festes til hjelmen med adaptere.
Montering av adapter til fizerhus (fig. 7-10)

- Deler: a) fizerhus b) adapter c) lasering (fig.7)

- Plasser fizerhus og adapter sammen (fig.8)

- Sett laseringen inn i pluggen i fiserhuset nedenfra (fig. 9/10)

Montering av greklokke pa hjelm (fig. 11-15)

- Plasser pa hjelmen som vist (fig. 11-12)

- Plasser og juster klokkene over grene (fig.13). Pass pa at tetningsringene ligger tett inntil hodet og slutter godt omkring erene.
- Plassering av ereklokkene i “parkeringsposisjon” og/eller hvileposisjon (fig. 14/15)

Rengjering:

Lesemidler méa ikke benyttes. Dreklokkene kan renses med en fuktig klut og varmt sépevann; de méa veere terre for de tas i bruk. Grove
barster og annet materiale som kan skade dempningsinnleggene eller tetningsringene ma ikke anvendes. Dypp ikke areklokkene i
vann. Bruk kun rengjeringsmidler som ikke skader brukeren. Dette produktet kan pavirkes av visse kjemiske stoffer. Ytterligere
informasjon far man hos produsenten.

Vedlikehold:

Dreklokkene og seerlig tetningsringene kan svekkes etter noe tids bruk og ber regelmessig etterses for eksempelvis sprekker og
akustiske utettheter. Bytt ut tetningsringene ved behov, minst en gang hvert halvar. Dra av den gamle tetningsringen (fig. 5), sett
omhyggelig den nye ringen riktig pa plass i klokken og trykk godt fast rundt hele kanten. Ogsa ereklokkenes dempningsinnlegg ma
byttes ut ved behov. Baylen mé ikke beyes eller justeres unadvendig, fordi baylens rette fieerkraft er viktig for & oppna god dempning.

Oppbevaring: Far og etter bruk mé herselvernet oppbevares pa en ren og stevfri plass.

Reservedeler:

Bemerk: Montering av hygienisk beskyttelse (komfortringer) til putene kan pavirke greklokkenes akustiske ytelse.
Reservesett (tetningsringer, dempningsinnlegg, fig. 6) Svette- og varmebeskyttelse

uvex x/xV/ 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV/ 2000 017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016

Godkjenning
Dette herselvernet er godkjent i samsvar med PPE 89/686/ EEC og europeisk standard EN 352 ved FIOH (Finnish Institute of
Occupational Health = Finske Arbeidsmiljginstitutt), myndighetsorgan nr. 0403

For ytterliggare informasjon vennligst kontakt
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Strape 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

E
INSTRUCCIONES DE USO
Auriculares antirruidos conforme a EN 352-1:2002 y EN 352-3:2002.

Producto/modelo: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V y uvex x/xV: auriculares antirruidos con diadema regulable uvex 2H,
uvex 3H y uvex 3200H; auriculares antirruidos con sujecion para el casco. Almohadillas: recambiables, fabricadas con relleno de
espuma flexible y lamina de PVC. uvex sV/3V/xV: diadema cubierta de lamina reflectante auriculares hechos de material fluorescente
que brilla en la oscuridad. uvex2N/3N; auriculares antirruidos tipo copa con tira para la nuca de acero inoxidable elastico y banda para
la cabeza de plastico. uvex 1: diadema de plastico. Modelos para instalar en casco: tiras ajustables de plastico y acero inoxidable.
Estos protectores auditivos han satisfecho las exigencias especiales a -20°C.

Recomendaciones: el usuarlo debera asegurar que los protectores auditivos queden bien colocados, estén bien regulados y que se

cuiden conforme a las res del de llevar siempre los protectores auditivos en las zonas ruidosas y de
comprobar regularmente si preclsan mantenlrmenlo ion: de no i dichas i el efecto pi de
los auri se vera .

Uvex sV advertencia: Estos protectores auditivos son de tamafio pequefio. Los protectores que cumplen con la normativa EN 352-1
son de tamafio normal o bien pequefio/grande. Los protectores auditivos de tamafio normal se ajustaran a la mayoria de usuarios. Los
protectores auditivos pequefios estan disefiados para usuarios para los que los protectores de tamafio normal no sean aptos. Nunca
deje a los nifios sin supervisar cuando lleven puestos los protectores auditivos. Siempre existe el riesgo de que el nifio se quede
trabado o se haga dafio.

Adaptar/ajustar (uvex 1/2/2C/sVI3/3VIx/xV):

Auriculares antirruidos con diadema disefiada para llevar sobre la cabeza. uvex 1 ha sido disefiado para ser llevado sobre la

cabeza, por detras de la nuca o bajo la barbilla (fig. 1).

Tirar de los auriculares hacia abajo (fig. 1).

Colocar los auriculares sobre las orejas (fig. 2).

Ajustar la longitud de la diadema. Comprobar que los auriculares estén bien colocados y que los anillos de obturacion cubran bien

las orejas (fig. 3).

5. uvex 1: si se utiliza en la posicion por detras de la nuca o bajo la barbilla, poner la diadema primero en la posicién sobre la cabeza
y después ajustarla de forma que los auriculares queden bien colocados y los anillos de obturacion cubran bien las orejas (fig. 4).

HON

Adaptar/ajustar (uvex 2N/3N): unir la diadema de plastico a los auriculares. Colocar los auriculares sobre las orejas y ajustar la
diadema de forma que repose de forma comoda sobre la cabeza (fig. 4). Asegurarse de que las almohadillas estén bien colocadas en
los laterales de la cabeza y alrededor de las orejas.

Adaptar/ajustar (uvex2H/3H/3200H): los auriculares antirruidos uvex 2H/3H/3200H han sido disefiados para ser utilizados con un
casco de proteccion. Los auriculares antirruidos se ajustan al casco de proteccion con ayuda de un adaptador.
Ajuste del adaptador a la caja del muelle (fig. 7-10)
- Piezas: a) caja del muelle, b) adaptador, c) cierre (fig. 7)
- Ajustar la caja del muelle junto al adaptador (fig. 8)
- Ajustar de abajo hacia arriba el cierre en el pivote de la caja del muelle (fig. 9/10)
Ajustar los auriculares al casco de proteccion (fig. 11-15)
- Fijar los auriculares al casco de proteccion segun se indica en la figura (fig. 11-12)
- Colocar los auriculares en la orejas y ajustar (fig. 13). Comprobar que los anillos de obturacion cubran bien las orejas.
- Protectores auditivos en posicion de reposo y de servicio (fig. 14/15).

Limpieza: no utilizar productos quimicos para la limpieza. Limpiar los protectores auditivos con un pafio impregnado en solucion
jabonosa. Esperar hasta que se sequen antes de utilizarlos de nuevo. No utilizar cepillos asperos ni otros materiales que puedan
danar los forros aislantes o las juntas. No sumergir los protectores auditivos en agua. Utilizar exclusivamente productos de limpieza
que sean inocuos para el usuario. Algunas sustancias quimicas pueden dafiar el producto. Para mas informacion ponerse en contacto
con el fabricante.

Mantenimiento: los protectores auditivos, y en especial las pueden con el uso. C peri

que no presenten dafios, grietas ni pierdan sus cualidades aislantes. Cambwar las almohadillas siempre que sea necesario, pero como
minimo cada 6 meses. Sacar las almohadillas usadas (fig. 5), colocar cuidadosamente las almohadillas nuevas en la posicion correcta
y presionar bien. Cambiar los forros aislantes de los auriculares antirruidos siempre que sea necesario. No doblar la diadema ni
ajustarla de forma innecesaria, puesto que la fuerza de apriete correcta de la misma supone un factor esencial para conservar las
propiedades aislantes.

Almacenamiento: antes y después de utilizar los protectores auditivos sera preciso almacenarlos en un lugar limpio y libre de polvo.

Piezas de repuesto:

Advertencia: el soporte para las fundas higiénicas de las almohadillas puede perjudicar las propi Usticas de los pre
auditivos.

Kit higiene (almohadillas, forro aislante, fig. 6) Absorbente del sudor

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000016

Homologaciéon
Estos protectores auditivos ha sido aprobados conforme a la Directiva 89/686/CEE (Equipos de Proteccion Individual), asi como a la
norma europea EN 352 por FIOH (Instituto Finlandés para la Salud Laboral), oficina nim. 0403.

Podra solicitar mas informacién técnica a la siguiente direccion:

UVEX ARBEITSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Stralle 181-189, D-90766 Fuerth, Al i http://www.us fety.de
Tel. +49 (0) 911 97 36 0, Fax +49 (0) 911 97 36 760 safety@uvex.de

FITTING INSTRUCTIONS HEADBAND MODELS

Headstrap ;‘Té Insert sideways

™\ R

WEARER INFORMATION
According to standards EN 352-1:2002 and EN 352-3:2002

Product/model: uvex 1,uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V and uvex x/xV; a cup model hearing protector with adjustable headband. uvex
2H, uvex 3H and uvex 3200H; a cup model hearing protector with helmet mounting. The type of cushions: replaceable, made of flexible
foam filling and PVC foil. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: headband is made of spring steel, cover material is PVC foil with foam filling. uvex
sV/3V/xV: Headband cover is made of reflective foil and ear cups are made of fluorescent material that glows in the dark. uvex2N/3N: a
cup model hearing protector with neck band made of stainless spring steel and head strap made of plastic. uvex 1: headband is made of
plastic. Helmet mounted models: adjustment arms are made of plastic and stainless steel. These models of earmuffs has satisfied the
optional requirements at -20C.

Recommendation: The wearer should ensure that the ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s
instructions. Also ensure that the ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings and that the ear-muffs are regularly inspected for
serviceability. Warning: If these recommendations are not adhered to, the pi i by the ffs will be ly
impaired.

Uvex sV warning: These ear-muffs are of small size range. Ear-muffs complying with EN 352-1 are of normal or small/large size range.
Normal size range ear-muffs will fit the majority of wearers. Small size range ear-muffs are designed to fit wearers whom normal size range
ear-muffs are not suitable. Never leave children without supervision when hearing protectors are worn. There is always a risk that a child
can get stuck or hurt in some way.

Fitting/Adjustment (uvex 1/2/2C/sV/3/3VIx/xV):

1. A cup model hearing protector designed to be used in an over the head position. uvex 1 can be also used in behind the neck

or under the chin position. (fig. 4)

2. Adjust the ear-cups to their lowest position (fig. 1).

3. Place the cups over the ears (fig. 2).

4. Adjust the headband so that it rests comfortably on the top of the head. Make sure that the cushions are seated firmly on the sides

of the head and around the ears (fig 3).

5. uvex 1:When worn behind the head or under the chin, the headstrap must be attached to the ear-muffs and worn over the head. Adjust
headstrap and headband and make sure that the cushions form a tight seal around the ears (fig. 4).

Fitting/Adjustment (uvex 2N/3N): Attach the plastic headband to the ear cups. Place the ear cups over the ears and adjust the headband
so that it rests comfortably on the top of the head (fig. 4). Make sure that the cushions are seated firmly on the sides of the head and
around the ears.

Fitting/Adjustment (uvex 2H/3H/3200H): uvex 2H/3H/3200H - ear muff models are designed to be worn in conjunction with a safety
helmet. The ear muffs are attached to the safety helmet with adapters.

Instructions for attaching the adapter to the spring housing: (fig 7-10):

- Parts: a) spring housing b) adapter c) locking ring (fig 7)

- Place the spring housing and the adapter together (fig 8)

- Insert the locking ring into the plug in the spring housing from down to up. (fig 9 and 10).

The attachment of ear muffs to the safety helmet: (fig 10-15):

- Position the ear muffs onto safety helmet as shown (fig. 11-12).

- Place and adjust the ear cups over the ears (fig. 13). Make sure that the cushions are seated firmly on the sides of the head and
around the ears.

- To place ear-muff in parking position and/or stand-by position see (fig. 14 and 15).

Cleaning: Do not use solvents for cleaning. The ear-muffs can be cleaned with a damp cloth soaked with a warm soap solution and
allowed to dry before re-use. Do not use abrasive brushes or materials which may damage the foam pads or cushions. Do not immerse the
ear-muffs in water. Use only cleaning agents that are not known to be harmful to the wearer. This product may be adversely affected by
certain chemical substances. Further information should be sought from the manufacturer.

Maintenance: Ear-muffs and in particular cushions may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for example for
cracking and leakage. Replace the cushions as necessary, at least every 6 months. Pull off the old cushions (fig. 5) and press the new
ones carefully and firmly on all areas into their proper place on the ear-cups. The ear-cup foam liners should also be replaced when
required. The headband should not be flexed or adjusted unnecessarily, as the correct pressure is an important factor in maintaining the
attenuation afforded by these ear-muffs. Storage: Before and after using ear-muffs store them in a clean and dust free place.

Spare parts: Note: The fitting of hygiene covers (Comfort rings) to the cushions may affect the acoustic performance
of the earmuffs.

Hygiene kit (cushions, foam linings. fig 6) Comfort rings

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H//sV3/3N/3H/3V/3200H 2000 015
uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Approval: These hearing protectors are approved in accordance with the PPE directive 89/686/EEC and European
standard EN 352 at FIOH (Finnish institute of Occupational Healt), Notified Body no. 0403.

For further information please contact

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wouerzburger Stralte 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

DK
BRUGSANVISNING
Opfylder standard EN 3521-:2002 og EN 352-3:2002.

Produkt/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V og uvex x/xV; hgrevaern med srekopper og justerbar issebgjle. uvex 2H,
uvex 3H og uvex 3200H; herevaern med erekopper til montering pa hjelmen. Pudetype: udskiftelige, fremstillet af fleksibelt skumfyld
og PVC-folie. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: hovedbgijlen er lavet af fiederstal, beskyttelsesmaterialet er PVC-folie med skumfyld. uvex
sV/3VIxV: Bgjlens belaegning er fremstillet af reflektiv folie og kapslerne er lavet af et fluorescerende materiale, som lyser i morket.
uvex2N/3N: hgreveern med erekopper, nakkeband af rustfrit fiederstal og isseband af plastik. uvex 1: hovedbgjlen er lavet af plastik.
Hjelmmonterede modeller: justeringselementerne er lavet af plastik og rustfrit stdl.Denne herevaernsmodel opfylder de supplerende
krav ved -20°C.

Anbefaling: Brugeren bor sikre sig, at hereveernet er tilpasset, justeret og vedligeholdt ifelge producentens anvisninger. Szrg for at
bruge herevaern under hele opholdet i stejomradet, og kontrollér regelmaessigt om det traenger til service. Advarsel: Hvi
anvisninger ikke folges, aftager effekt

Uvex sV advarsel: Disse hgrevaern er sma. Hgrevaern som lever op til EN 352-1 er enten normale eller sméa/store. Harevaern med
normal sterrelse vil passe til de fleste brugere. Sma harevaern er lavet til brugere, som ikke kan bruge herevaern af normal sterrelse.
Man skal altid holde gje med bern, nar de bruger harevaern. Der er altid risiko for, at barnet kan haenge fast eller komme til skade pa
forskellig vis.

Tilpasning/justering (uvex 1/2/2C/sVI3/3VIx/xV):

1. Horevaern med grekopper beregnet til brug med bgjlen over hovedet. uvex 1 er beregnet til at anvendes i falgende stillinger: Over
hovedet, i nakken eller under hagen (fig. 4).

2. Traeek grekopperne ud i yderste stilling (fig. 1).

3. Placér kopperne omkring ererne (fig. 2).

4. Justér laengden af issebgjlen,sa den sidder bekvemt over hovedet. Serg for, at vulstene sidder stabilt og omslutter begge erer.(fig. 3)
5. uvex 1: Safremt harevaernet bruges i nakke- eller hagestilling, skal issebandet faestes ved arekopperne og derefter placeres over
hovedet; derefter justeres isseband og issebgjle, sa at arekopper og vulste sidder stabilt og omslutter begge orer (fig. 4).

Tilpasning/justering: (uvex 2N/3N)
Fastger plastikbgjlen pa erekopperne. Hold kapslerne pa ererne, og juster bgjlens laengde, til den sidder komfortabelt (fig. 4). Serg for,
at arekopperne sidder rigtigt, sa vulsterne omslutter begge grer.

Tilpasning/justering (uvex 2H/3H/3200H):

uvex 2H/3H/3200H -modeller er beregnet til anvendelse sammen med en sikker j Drekopperne il
sikkerhedshjelmen ved hjeelp af en adapter.

Montering af en adapter til et fiederhus (fig. 7-10)

- Dele: a) fiederhus b) adapter c) lasering (fig. 7)

- Saml fiederhuset og adapteren (fig. 8)

- Iseet laseringen omkring stiften i fiederhuset neden fra og opad (fig. 9/10)

Montering af @rekopper pa sikkerhedshjelm (fig. 11-15)

- Fastger grekopperne til hjelmen som vist pa tegningen (fig. 11-12).

- Placér og justér kopperne omkring ererne (fig. 13). Serg for, at vulstene sidder stabilt og omslutter begge erer.
- Hereveernet i hvile- og beredskabsstilling (fig. 14/15).

Rengering:

Brug ikke oplasningsmidler. Grekopperne kan renses med en fugtig klud og lunkent saebevand; de skal veere torre, for de tages i brug.
Grove barster og andet materiale, der kan skade deempningsindlaeggene eller vulstene, ma ikke anvendes. Dyp ikke @rekopperne i
vand. Brug kun rengeringsmidler, der vides ikke at veere farlige for brugeren. Visse kemiske stoffer kan pavirke dette produkt skadeligt.
Yderligere information fas hos producenten.

Vedligeholdelse:

Hereveernet og iseer vulstene kan med tiden blive svaekket og ber regelmaessigt efterses for skader sasom spraekker og akustiske
uteetheder. Vulstene skal udskiftes ved behov, mindst hvert halve ar. Traek den gamle vulst af (fig. 5), seet omhyggeligt den nye vulst
korrekt ind i koppen og tryk den ngje pa plads hele vejen rundt. Ogsa erekoppens deempningsindlaeg skal udskiftes ved behov. Bgjlen
ma ikke bgjes eller justeres ungdvendigt, fordi bgjlens rette fj er vigtig for ) af pningen.

Opbevaring: Fer og efter brugen skal hgrevaernet opbevares pa et rent og stevfrit sted.

Reservedele:

Bemaerk: Monteringen af hygiejneovertraek (komfortringe) pa puderne kan pavirke erekoppens akustiske ydelse.
Hygiejneszet (vulste, daempnlngslndleag fig.6) Sved- og varmebeskyttelse

uvex x/xV/ uvex x/xV/ 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016

Godkendelse
Disse hgrevaern er godkendt i overensstemmelse med PPE-direktiv 89/686/ EEC og europzeisk standard EN 352 ved FIOH (Finnish
institute of Occupational Healt), anmeldt organ nr. 0403.

Kontakt venligst

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wouerzburger Strape 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

EST
KASUTUSJUHEND
Standardi EN 352-1:2002 ja EN 352-3:2002 jargi.
Toode/mudel: uvex 1,uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V ja uvex x/xV; reguleeritava i kauss-tiitipi kt iskaitse mudel. uvex 2H,
uvex 3H ja uvex 3200H; kiivrile paigaldatav kauss-tiilipi kuulmiskaitse mudel. Pehmenduse tuup vahetatav, valmlstatud elastsest
vahttaitest ning PVC-kilest. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: pearihm on valmistatud ust, jaliks on PVC-kile. uvex

sVI3V/xV: Peapaela kattekiht on valmistatud helkmaterjalist korvaklapid on valmistatud pimedas helendavast fluorestsentsmaterjalist.
uvex2N/3N: K: tulpi kuulmi: terasest kaelarihma ja kunstmaterjalist pearihmaga. uvex 1: pearihm on valmistatud
plastist. Kiivrile kinnitatavad mudelid: reguleeritavad liigendid on i 1d plastist ja r terasest. Antud kuulmiskaitse vastab
kiilmakindlusnéuetele kuni-20°C.

Soovitus: Kasutaja peab olema kindel, et korvaklapid on sobitatud, reguleeritud ja hooldatud vastavalt tootja juhistele. Kontrolli ka, et
korvaklappe kasutataks kogu miirarikkas keskkonnas viibimise ajal ja kdrvad oleksid kaitstud juba enne miirarikkasse keskkonda
sisenemist. Kdrvaklappide seisukorda tuleb pidevalt kontrollida. Hoiatus: kui neid soovitusi ei jargita véib kuulmiskaitse kaitsevoime
véheneda.

Uvex sV hoiatus: Need kuulmiskaitsed on vaikese suurusega. Kuulmiskaitsed, mis vastavad standardile EN 352-1, voivad olla kas
normaalse Vvoi vaikese/suure suurusega. Normaalse suurusega kuulmiskaitsed sobivad enamusele kandjatest. Vaikese suurusega
kut on méeldud kellele ei sobi normaalse suurusega kuulmiskaitsed. Arge jatke kunagi lapsi jérelvalveta
kuulmiskaitseid kasutades. Alati on oht, et laps voib takerduda v6i mingil moel viga saada.

Sobitamine/reguleerimine (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):

1. Kauss-tilipi kuulmiskaitse mudelid on konstrueeritud tile pea kandmiseks. uvex 1 mudelit, vib lisaks kanda ka sang kukla taga véi I6ua
all. (pilt 4).

2. Reguleeri klapid alumisse asendisse (pilt 1).

3. Aseta klapid kdrvadele (pilt 2).

4. Reguleeri sanga pikkus sobivaks. Hoolitse, et klapid istuksid hasti peas ja tihendrongad oleksid surutud imber korvade (pilt 3).

5. uvex 1: Sanga kukla taga v6i I6ua all kandes peab pearihm olema kinnitatud klappide kiilge ja olema iile pea, reguleeri

pearihma, kontrolli, et klapid oleks tihedalt vastu kérvu (joon.4).

Sobitamine/reguleerimine (uvex 2N/3N): Kinnita kunstmaterjalist peapael korvaklappide kiilge. Aseta klapid kdrvadele ja reguleeri
peapael nii, et see on mugavalt peas (pilt 4). Hoolitse, et klapid istuksid hasti peas ja tihendrongad oleksid surutud timber kdrvade.

Sobitamine/reguleerimine (uvex 2H/3H/3200H):

uvex 2H/3H/3200H korvaklapid on mdeldud kasutamiseks kaitsekiivri kiilge kinnitatuna. Kérvaklappide kinnitamine Kiivri kilge toimub
adapteri abil. Adapteri kinnitamine vedrupesasse (pilt 7-10)

- Adapteri osad: a. Vedrupesa, b. Adapter, c. Lukusti (pilt 7.)

- Aseta vedrupesa ja adapter kohakuti (pilt 8.)

- Liikka lukusti vedrupesas olevasse tappi alt Gles: (vt. Pilt 9/10)

Kérvaklappide kinnitamine kiivri kiilge (pilt 11-15)

- Kinnita klapid kiivri kiilge vastavalt joonisele. (pildid 11-12).

- Aseta klapid kérvadele ja reguleeri (pilt 13). Hoolitse, et klapid istuksid hasti peas ja tihendréngad oleksid surutud vastu kérvu.

- Kdrvalkappide puhke- valmidusasend: vt. Pilt 14/15

Puhastamine: Ara kasuta put Kt voib puhastada niiske lapi ja, sooja seebiveelahusega. Lase enne
kasutamist kuivada. Ara kasuta harja véi materjale mis véivad kahjustada summutusvoodreid v6i tihendeid kahjustada. Ara kasta
kdrvaklappe vette. Kasuta ainult ohutuid puhastt deid. Méned id voivad toodet kahjustada. Lisainfot saab tootjalt.

Hooldus: Kérvaklapid ja eriti tihendid kuluvad kasutamisel, seetéttu tuleb kérvaklappe regulaarselt kontrollida véimalike murdumiste ja
lekete i Vaheta tit ongaid vastavalt vaj vahemalt poole aasta jarel. Vanad tihendrongad témmatakse &ra (pilt 5)
ja uued tihendid paigaldatakse hoolikalt Gigesse asendisse ning vajutatakse igalt poolt korralikult kinni. Ka klappide summutusvoodrit tuleb
vajadusel vahetada. Sanga ei tohiks painutada ja reguleerida ilma vajaduseta, kuna sanga dige

vedrujoud heli summutamiseks oluline.

Sailitamine: Enne ja parast kasutamist tuleb korvaklappe séilitada puhtas ja tolmuvabas keskkonnas.

Varuosad: Markus: Hugieeniliste katete (pehmendusrongaste) paigaldamine pehmendustele voib méjutada kdrvaklappide akustilisi
omadusi.

Hoolduskomplekt (tihendréngad, summutusvoodrid, pilt 6) Higi ja temperatuurikaitse

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV/ 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016

Kinnitus: Need Kuulmiskaitsed on heaks kiidetud vastavalt PPE direktiivile 89/686/ EMU ja Euroopa standardile
EN 352 FIOH (Soome To6tervishoiu Instituut) poolt, volitatud asutus nr 0403.

Lisainformatsiooni saamiseks votke tihendust

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wouerzburger Strae 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

FITTING INSTRUCTIONS HELMET ATTACHMENT
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US / CANADA
WEARER INFORMATION

Product/model: uvex 1,uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V and uvex x/xV; a cup model hearing protector with adjustable headband. uvex 2H, uvex
3H and uvex 3200H; a cup model hearing protector with helmet mounting. Helmet mounting supporting arms are made of plastic, including
stainless steel spring. The type of cushions: replaceable, made of flexible foam filling and PVC foil. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: headband is made of
spring steel, cover material is PVC foil with foam filling. uvex sV/3V/xV: Headband cover is made of reflective foil and ear cups are made of
fluorescent material that glows in the dark. uvex2N/3N: a cup model hearing protector with neckband made of stainless spring steel and head strap
made of plastic. uvex 1: headband is made of plastic. These models of ear muffs have satisfied the optional requirements at -20C.

Recommendation: The wearer should ensure that the ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with these instructions. Also
ensure that the ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings and that the ear-muffs are regularly inspected for serviceability. Warning: If
these recommendations are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will be severely impaired.

i Uvex 2/2C) 1) 3/3VI3N/3H/x/xV contain metallic components, which may increase electrical hazards.

Uvex sV warning: These ear-muffs are of small size range. Normal size range ear-muffs will fit the majority of wearers. Small size range ear-muffs
are designed to fit wearers whom normal size range ear-muffs are not suitable. Never leave children without supervision when hearing protectors
are worn. There is always a risk that a child can get stuck or hurt in some way.

Fitting/Adjustment instructions uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV:

1. A cup model designed to be used in an over the head position. uvex 1 can be also used in behind the neck or under the chin position (fig. 4).
2. Adjust the ear-cups to their lowest position (fig. 1).

3. Place the cups over the ears (fig. 2)

4. Adjust the headband so that it rests comfortably on the top of the head. Make sure that the cushions are seated firmly on the sides

of the head and around the ears (fig 3).

5. uvex 1:When word behind the head or under the chin, the headstrap must be attached to the ear-muffs and worn over t he head. Adjust
headstrap and headband and make sure that the cushions form a tight seal around the ears (fig. 4).

Fitting/Adjustment (uvex 2N/3N): Attach the plastic headband to the earcups. Place the ear cups over the ears and adjust the head band so that it
rests comfortably on the top of the head (fig. 4). Make sure that the cushions are seated firmly on the sides of the head and around the ears.

Fitting/Adjustment (uvex 2H/3H/3200H): Uvex 2H/3H/3200H - ear muff models are designed to be worn in conjunction with a safety helmet. The
ear muffs are attached to the safety helmet with adapters. Canada: More information in CSA Standard Z94.1; industrial protective headwear.

The attachment of an adapter to a spring housing (fig 7-10):

- Parts: a) spring housing b) adapter c) locking ring (fig 7)

- Place the spring housing and the adapter together (fig 8)

- Insert the locking ring into the plug in the spring housing from down to up. (fig 9 and 10).

The attachment of ear muffs to the safety helmet (fig 10-15):

- Position the ear muffs onto safety helmet as shown (fig. 11-12).

- Place and adjust the ear cups over the ears (fig. 13). Make sure that the cushions are seated firmly on the sides of the head and around the ears.
- To place ear-muff in parking position and/or stand-by position see fig. 14 and 15.

Cleaning: Do not use solvents for cleaning. The ear-muffs can be cleaned with a damp cloth soaked with a warm soap solution and allowed to dry
before re-use. Do not use abrasive brushes or materials which may damage the foam pads or cushions. Do not immerse the ear-muffs in water.
Use only cleaning agents that are not known to be harmful to the wearer. This product may be adversely affected by certain chemical substances.
Further information should be sought from the manufacturer.

Maintenance: Ear-muffs and in particular cushions may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example. Replace the cushions as necessary, at least every 6 months. Pull off the old cushions (fig. 5) and press the new ones
carefully and firmly on all areas into their proper place on the ear-cups. The ear-cup foam liners should also be replaced when required. The
headband should not be flexed or adjusted unnecessarily, as the correct pressure is an important factor in maintaining the attenuation afforded by
these ear-muffs. Storage: Before and after using ear-muffs store them in a clean and dust-free place.

Spare parts: Note: The fitting of hygiene covers (Comfort rings) to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

Hygiene kit (cushions, foam linings. fig 6) Comfort rings

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021
uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000015
uvex 2/2H/2N/sV/ 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016

Information required by U.S. E.P.A.

The level of noise entering a person’s ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by the difference between the A-
weighted environmental noise level and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is 100 dBA.

2. The NRR is 25 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 75 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise level should be used.

The attenuation values were obtained under laboratory conditions and are for comparison purposes only. The amount of protection afforded may
differ depending on how the protectors are fitted and worn. The actual attenuation values provided in field use may be lower. Improper fit of this
device will reduce its effectiveness in attenuating noise. The user is responsible for the proper selection, use, care and maintenance of this device.
Consult the enclosed instructions for proper fit. Although hearing pi can be for against the harmful effects of
impulsive noise, the Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire.

: (For further i ion please contact)
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wauerzburger Strae 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

GEBRUIKSAANWIJZING
Volgens EN 352-1:2002 op EN 352-3:2002.

Product/model: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V en uvex x/xV gehoorbeschermingskappen met verstelbare hoofdbeugel. uvex 2H,
uvex 3H en uvex 3200H, gehoorbeschermir 1 met helmb tiging. De kussens kunnen worden vervangen, de buitenkant is van PVC
en de vulling van schuimrubber. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: de hoofdbeugel is van metaal, de buitenkant is van PVC en de vulling van
schuimrubber. uvex sV/3V/xV: De bekleding van de beugel is van reflecterende folie en de kappen zijn gemaakt van fluorescerend materiaal,
dat in het donker licht geeft. uvex2N/3N:gehoorbesche 1 met van roestvrijstaal en hoofdband van kunststof. uvex 1: de
hoofdbeugel is van kunststof. Bij de modellen met t iging zijn de i van kunststof en roestvrij staal. De gehoor-
beschermingskap voldoet tevens aan de extra eisen die worden gesteld voor het gebruik bij temperatuur -20°C.

Advies: De drager dient zich er voor gebruik van te verzekeren dat de gehoorbeschermingskap, volgens de instructies van de fabrikant,
passend en goed ingesteld op het hoofd is geplaatst en in goede staat van onderhoud verkeert. De kap dient in een lawaaisituatie, te allen tijde,
gedurende de tijd, dat men eraan blootgesteld is, te worden gedragen. De gehoorbeschermingskap dient regelmatig op eventuele gebreken te
worden gecontroleerd en zonodig te worden onderhouden of bij ernstige gebreken te worden vervangen. Waarschuwing: Indien deze
adviezen niet worden opgevolgd, zal de door deze bescherming, wezenlijk verminderen.

Uvex sV waarschuwing: Dit is een kleine maat gehoorl 1. Gehoorbeschermir die voldoen aan de norm EN 352-1
zijn er in normale of kleine/grote maten. De normale gehoorbeschermingskappen zullen de meeste dragers passen. Kleine
gehoorbeschermingskappen zijn ontworpen voor dragers voor wie de normale kappen niet geschikt zijn. Laat kinderen die gehoorbeschermers
dragen nooit zonder toezicht achter. Er is altijd het gevaar dat een kind op de een of andere manier vast komt te zitten of zich pijn doet.

Het passenl/instellen (uvex 1/2/2C/sVI3/3V/x/xV):

1. Gehoorbeschermingskappen zijn ontworpen om te dragen en te gebruiken op het hoofd. Uvex 1 is ontworpen om met de beugel: of op het
hoofd, of in de nek, of onder de kin gedragen te worden. (fig 4)

2. Stel de kappen in op de laagste stand (fig. 1).

3. Plaats de kappen over de oren (fig. 2).

4. Stel de lengte van de beugel zodanig in dat deze met de onderkant op het hoofd rust. Zorg ervoor dat de oorkussens goed rond de oren
aansluiten(fig. 3).

5. uvex 1:Indien dit produkt met de beugel in de nek of onder de kin gedragen wordt, dient eerst de hoofdstrip tussen beide kappen bevestigd
te worden. Hierna wordt de gehoorbeschermingskap, met deze strip boven, over het hoofd geplaatst. De hoofband en de beugel dienen daarna
zodanig te worden ingesteld, dat de oorkussen goed rond de oren aansluiten. (fig. 4).

Het passen/instellen (uvex 2N/3N): Kur jel aan de kappen . De kappen tegen de oren houden en de lengte van de
beugel instellen tot ze makkelijk zit ( Afb. 4 ). Vergewis u ervan, dat de kappen goed zitten en de afdichtingsringen goed rond de oorschelpen
sluiten.

Het passenl/instellen (uvex 2H/3H/3200H): uvex 2H/3H/3200H gehc 1 met iging zijn speciaal 1 om in combinatie
met een veiligheidshelm te kunnen dragen. De gehoorkappen worden aan de helm bevestigd met de daarvoor bestemde adapters. Bevestiging
van de adapter (fig. 7-10)

- Onderdelen: a) bevestigingspunt van de gehoorkap b) adapter c) bevestigingsring (fig. 7)

- Bevestig de adapter op het bevestigingspunt van de gehoorkap (fig. 8)

- Vergrendel beiden door de vergrendelingsring vanaf de onderzijde aan te brengen (fig. 9/10).

Bevestig de gehoorkap met adapter aan de veiligheidshelm (fig 11-15)

- Bevestig de oorkappen aan de veiligheidshelm, zoals aangegeven in (fig. 11-12).

- Plaats de kappen over de oren en stel de lengte van de veerarm in (fig. 3). Zorg ervoor dat de oorkussens goed rond de oren aansluiten.

- De gehoorbeschermer in de posities rust of in bereidheid zie (fig. 14/15).

Reiniging: Gebruik voor het reinigen geen oplosmiddelen. De gehoor-beschermingskap kan met een vochtige doek, gedrenkt in een milde
zeepoplossing, worden gereinigd. Laat de gehoorbeschermingskap voor hergebruik goed drogen! Gebruik geen schuurmiddelen of te harde
borstel welke de kapvullingen of de oorkussens zouden kunnen beschadigen. Dompel de gehoorbeschermingskap niet in water. Gebruik alleen
reinigingsmiddelen die geen schadelijke of irriterende werking hebben voor de gebruiker. Bepaalde chemische stoffen kunnen een schadelijke
invioed uitoefenen op de materialen van deze gehoorbeschermingskap. Voor meer informatie wende men zich tot de fabrikant.

Onderhoud: De gehoorbeschermingskap en in het bijzonder de oorkussens kunnen bij gebruik aan kwaliteit inboeten en dienen daarom met
regelmatige tussenpozen te worden gecontroleerd op b.v. breuken en geluidslekkage. Bij intensief gebruik slijten de oorkussens en zij dienen
dan ook tijdig (doch minstens elk half jaar) vervangen te worden. Verwijder hiervoor de oude oorkussens (fig. 5) en plaats de nieuwe kussens
zorgvuldig in de juiste stand op de kappen, druk ze hierna stevig rondom aan. Indien noodzakelijk dient ook de vulling van de kappen,
onmiddellijk te worden vervangen. De beugel mag niet onnodig worden opgerekt, omdat een correcte veerdruk een belangrijke factor is voor
het behoud van de geluiddemping.

Opslag:De gehoorbeschermingskappen dienen zowel voor als na gebruik bewaard te worden op een schone, droge en stofvrije plaats.

Onderdelen:

Let op: het plaatsen van hygiénekapjes (comfort-ringen) op de kussens kan de akoestische prestatie van de gehoorkappen beinvioeden.
Onderhoudsset (oorkussens + kapvullingen, fig. 6) Transpiratie- en warmte isolatie set

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV/ 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016

g Dezegehoorbeschermir rdconformderichtlijnEEG/ 89/ 686inzakepersoonlijkebeschermingsmiddelen en
de Europese Norm EN 352 door het FIOH (Fms |nst|(uut voor gezondheid op de werkvloer), geaccrediteerde instelling nr. 04.03.

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Strae 181-189, D-90766 Fuerth, Germany http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

P
INFORMAGOES PARA O UTILIZADOR
De acordo com a norma EN 352-1:2002 e EN 352-3:2002.

Produto/modelo: uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V e uvex x/xV; protector auricular tipo auscultador com banda de cabega
ajustavel. uvex 2H, uvex 3H e uvex 3200H; protector auricular tipo at para em Tipo de
substituiveis, com enchimento de esponja maleavel e folha de PVC. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: banda da cabega de ago para molas,
material de cobertura de folha de PVC com enchimento de esponja. uvex sV/3V/xV: Banda de cabeca revestida por folha reflectiva e
auscultadores feitos de material fluorescente que se ilumina no escuro. uvex2N/3N: protector auricular tipo auscultador com banda para
nuca, de ago para molas e tira plastica para a cabega. uvex 1: banda de cabega de plastico. Modelos montados no capacete: bragos de
ajustamento de plastico e ago inoxidavel. Este modelo de protector auricular satisfaz também os requesito opcionais a -20°C.

Recomendagdes: O utilizador deve certificar-se de que os protectores auriculares estao bem posicionados, ajustados e de acordo com as
instrugdes do fabricante. Deve também certificar-se de que os protectores auriculares sdo usados sempre que se encontre em ambientes
ruidosos e de que estes sao regularmenle inspeccionados quanlo ao seu estado de utilizagao. Aviso: Se estas recomendagdes nao
forem ap G: sera gr pi

Uvex sV aviso: Estes protectores auriculares s&o de tamanho pequeno. Protectores auriculares que cumprem as normas 352-1 sdo de
tamanhos normal ou pequeno/grande. Protectores de tamanho normal irdo servir a maioria dos utilizadores. Protectores auriculares de
tamanho pequeno foram desenvolvidos para servir aos utilizadores para os quais os protectores auriculares de tamanho médio ndo séo
adequados. Nunca deixe criangas sem supervisdo quando estiverem utilizando protectores auriculares. Sempre existe o risco de uma
crianga pode ficar presa ou se ferir de alguma maneira.

paraa do e ajl do uvex 1/2/2C/sV/3/3VIx/xV
1. Protector auricular tipo auscultador concebido para ser usado sobre a cabega. uvex 1; foi concebido para ser usado sobre a cabega ou
na nuca ou sob o queixo (fig 4). 2. Ajuste os auscultadores para a posicao inferior (fig 1).
3. Coloque os auscultadores sobre os ouvidos (fig 2).
4. Ajuste a banda de cabega de forma que fique confortavelmente sobre a cabega. Certifique-se de que as almofadas estdo bem fixas em
ambos os lados da cabega e a volta dos ouvidos (fig 3).
5. uvex 1: Se pretender usar os protectores na nuca/sob o queixo, tera de, em primeiro lugar, ligar uma tira plastica aos protectores, colo-
cando-a depois na cabega. Em seguida, ajuste a tira e a banda de forma que as almofadas estejam aderentes aos ouvidos (fig. 4).
paraa doe do uvex 2N/3N: Prenda a banda plastica de cabega aos auscultadores. Posicione os
auscultadores sobre os ouvidos e ajuste a banda de cabega de forma que ela repouse confortavelmente sobre a cabega (fig. 4). Certifique-
se de que as almofadas estdo bem fixas em ambos os lados da cabega e a volta dos ouvidos.

Colocagao / Ajustamento (uvex 2H/3H/3200H): Os protectores auriculares tipo auscultador uvex 2H/3H/3200H foram concebidos para
uso em conjunto com um capacete de protecgdo. Os protectores auriculares sao aplicados nos capacetes por melo de adaptadores. A
ligagdo de um adaptador a uma pega de eneaixe (fig 7-10) - Componentes: a) Pega de encaixe b) Adaptador c) Anel de aperto (Fig. 7)
- Coloque a pega de encaixe no adaptador (Fig. 8)

- Introduza o anel de aperto no furo da peca de encaixe, de baixo para cima (Fig. 9/10)

A ligagéo dos protectores auriculares aos capacetes (fig. 10-15)

1. Coloque os protectores no capacete de seguranga, conforme se mostra na fig. 10-12.

2. Coloque e ajuste os auscultadores sobre os ouvidos (fig 13). Certifique-se de que as almofadas estdo bem fixasem ambos os lados da
cabega e a volta dos ouvidos.

3. Para colocar os protectores auriculares em posi¢éo de descanco e/ou de nao utilizagdo, observe a fig 14/15.

Limpeza: Nao utilize solventes para a limpeza. Os protectores auriculares podem ser limpos com um pano humido embebido numa
solugéo de sab&o neutro. Deve esperar-se que sequem antes de uma nova utilizagéo. N&o utilize escovas duras ou materiais que possam
estragar as almofadas. Nao mergulhe os protectores auriculares em agua. Utilize apenas materiais de limpeza que sejam inofensivos para
o utilizador. Este produto pode ser desfavoravelmente afectado por certas substancias quimicas. Se desejar

mais informagdes podera contactar o fabricante.

Manutengao: Os protectores auriculares e, em particular, as almofadas, poder-se-ao deteriorar com o uso, sendo aconselhavel examina-
los regularmente para detecgdo de anomalias, tais como rachas ou fissuras. Substitua as almofadas sempre que necessario, pelo menos
de 6 em 6 meses. Retire as almofadas velhas (fig 5) e pressione as novas cuidadosa mas firmemente, para que sejam posicionadas
correctamente nos auscultadores. As esponjas interiores dos auscultadores devem também ser substituidas sempre que necessario. A
banda de cabega ndo devera ser dobrada ou adjustada desnecessariamente, uma vez que a presséo correcta € um factor de grande
importancia, no que respeita @ manutengao da atenuagao oferecida por estes protectores auriculares.

Armazenagem: Antes e depois da utilizagdo, os protectores auriculares devem ser guardados numa zona limpa e sem pé.

Acessorios: A colocagéo de coberturas higiénicas (anéis de conforto) nas almofadas pode afectar o desempenho actistico dos
protectores auriculares adaptaveis.

Kit de Higiene (almofadas, espuma, fig 6) Anéis de conforto

uvex x/xV/ 2000 020 uvex x/xV/ 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016
Aprovagédo

Estes protectores auriculares foram aprovados de acordo com a directiva PPE 89/686/ CEE e o padrao europeu EN 352 do FIOH (Finnish
institute of Occupational Health - Instituto Finlandés de Satide do Trabalho), organismo notificado no 0403.

Para maiores informagdes, dirija-se a: UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wouerzburger Strae 181-189, D-90766 Fuerth, Alemanha http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de

uvex

uvex Kapselgehorschutz //
uvex earmuffs

- uvex 1

- uvex 2/2N/2H/2C/sV
- uvex 3/3N/3H/3V

- uvex x/xV

- uvex 3200H

protecting people

ASINZ
WEARER INFORMATION

Product/model information uvex 1, uvex 2, uvex 2C, uvex sV, uvex 3, uvex 3V, uvex x, uvex xV: a cup model hearing protector with
adjustable headband. The type of cushions: replaceable made of flexible foam filling and PVC foil. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: headband is
made of spring steel, cover material is PVC foil with foam filling. uvex sV/3V/xV: Headband cover is made of reflective foil and ear cups
are made of fluorescent material that glows in the dark. uvex2N/3N: a cup model hearing protector with neckband made of stainless
spring steel and head strap made of plastic. uvex 1: headband is made of plastic. These earmuffs are for normal size range.
Product/model information uvex 2H, uvex 3H and uvex 3200H: A helmet mounted hearing protector consisting of earmuffs and cup
support arms made of plastic and stainless steel. The type of cushions: replaceable, made of flexible foam filling and PVC foil. The
earmuffs are designed to be attached to an industrial helmet. These earmuffs are for normal size range.

uvex sV warning: These ear-muffs are of small size range. Ear-muffs complying with EN 352-1 are of normal or small/large size range.
Normal size range ear-muffs will fit the majority of wearers. Small size range ear-muffs are designed to fit wearers whom normal size
range ear-muffs are not suitable. Never leave children without supervision when hearing protectors are worn. There is always a risk that a
child can get stuck or hurt in some way.

Adjustment / Fitting instructions (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV):
A cup model designed to be used in an over the head position. uvex 1 can be also used in behind the neck or under the chin position. (fig.

4)

1. Adjust the ear cups to their lowest position (fig 1).

2. Place the cups over the ears (fig 2)

3. Adjust the headband so that it rests comfortably on the top of the head. Make sure that the cushions are seated firmly on the sides of
the head and around the ears. uvex 1: When worn behind the neck or under the chin, the head strap must be attached to the earmuffs
and worn over the head, adjust headstrap and headband make sure that the cushions form a tight seal around the ears. (fig 4.) The
noise will be y affected by any g that impairs the seal of the earmuff cushions against the head, such as
thick frames, etc. The should be worn at all times in noisy surroundings.

Adj | Fitting i (uvex 2N/3N): Attach the plastic head strap to the ear cups. Place the ear cups over the ears and
adjust the head strap so that it rests comfortably on the top of the head (fig. 4). Make sure that the cushions are seated firmly on the sides
of the head and around the ears.

Adjustment / Fitting instructions (uvex 2H, 3H, 3200H): uvex 2H/3H/3200H earmuff is designed to be worn in conjunction with a safety
helmet. The earmuffs are attached to the safety helmet with adapters.

The attachment of an adapter to a spring housing (fig 7-10):

- Parts: a) spring housing b) adapter c) locking ring (fig 7)

- Place the spring housing and the adapter together (fig 8)

- Insert the locking ring into the plug in the spring housing from down to up. (fig 9 and 10).

The attachment of ear muffs to the safety helmet (fig 10-15):

- Position the ear muffs onto safety helmet as shown (fig. 11-12).

- Place and adjust the ear cups over the ears (fig. 13). Make sure that the cushions are seated firmly on the sides of the head and around
the ears. - To place ear-muff in parking position and/or stand-by position see (fig. 14 and 15).

Cleaning: Do not use solvents for cleaning. The earmuffs can be cleaned with a damp cloth soaked with a warm soap solution and
allowed to dry before re-use. Do not use abrasive brushes or materials which may damage foam pads or cushions. Do not immerse the
earmuffs in water Use only cleaning agents that are known not to be harmful to the wearer. This product may be adversely affected be
certain chemi Further ir should be sought from the manufacturer.

Maintenance: Earmuffs and in particular cushions may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example. Replace the cushions as necessary, at least every 6 months. Pull off the old cushions and press the new ones
carefully and firmly on all areas into their proper place on the ear cups (fig 5). The ear cup foam liners should also be replaced when

required.
Recommendation: The wearer should ensure that the earmuffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the
manufacturer’s instructions. Warning: The reported will be i only if the p is in good and

worn as directed. More information in AS/NZS 1269.3 (Occupational noise management, Parl 3: Hearing protector program).
Storage: Before and after the using earmuff store them in a clean and dust free place.

Spare parts

Hygiene kit (cushions, foam linings, fig. 6) Comfort rings

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017

uvex 2C 2000 027

uvex 1 2000 016 ATTENUATION DATA

TESTED IN ACCORDANCE WITH AS/NZS 1270:2002

uvex x/xV SLC80=37d Class = 5 uvex 1 under-the-chin LC80 = 24 dB ss=4
Froquency. Hz 28 mass | Clamping Froquency, Hz 125 [ mass | Clamping
Viean At 4B X 357 ¥ force Mean Att, dB 122 219(26,0{31,0[354] 34 force
Std. dev., dB. 35]22131 25 | 29 | 22 3712259 0y Std. dev., 0B 3.7 3512412113837 1220
Jtoan- avos | 17,4]26,9]32,6(39.1(36,5(39.5(38,7] . [Mean-minus-Sta. dov. a8 85 184]236]|289[316[31.2 ”
uvex 3/3VI3N SLC80 = 31 dB Class = 5 uvex 1 behind-the-heat LC80 = 24 dB Class =4
Frequency, Hz 125 | 250 1000]2000]4000]8000] 3/3V | Clamping Frequency, Hz 12! 500 [mass | Clamping
Viean At dB 179]216 ,2]35,2|36,2| 38,8 2529 | force Mean At 4B 11 force
Std. dev. dB 30127 41133129130 an [y Std. dev...d8 3 121 1229 o0
[Mean-minus St dev.d8 | 14,9] 18,9 34,1]31,6]33,3]358] 2159 . | Mean-minus-Std. dev. d& 8, 17,5(22,628.7] ”
uvex 2/2C/ZN/SV SLC80 =27 dB Class = uvex 2H
Frequency, Hz, 125 ] 2 1000]2000]4000] moq 2/2C | Clamping Frequency, Hz. | mass | Clamping
Viean At 4B [13.2 32,9]350 366 211g| force Mean Att, dB 25433833, force
19, dov, 6B, [25]715] 38321464842 N ‘ 29N Stg. dev. 0B 19 (282647 150[35] 53 249 |
[mean- cevas | 107]135(230(297[304]31,8[30,7] 1819 svos | 135]16,8]22,8]29.2]28,1]309]27,6 "

uvex 1 over-the-head SLC80 uvex 3H SLC80=324d8 Class=5
Frequency, Hz 125 | 2! Clamping Frequency, Hz 12 500 | 1000] 2000]4000] 8000 mass | Clamping
Miean At dB 11471 force Mean At dB 16, 1]37,4]37,8/38,1] 40, force
Std. de., 9B 3012 16N 5td. dev. 4B 24 2112128 22 2450 |,
[Mean s Std. dev. dB 84T dov.d8 14,5[19.1 | 24.3 35,3]35.7[353] 385 )

E
NOTICE
Proteges-oreilles conformes aux normes EN 352-1:2002 et EN 352-3:2002.

Produit / modele : uvex 1, uvex 2/2C, uvex sV, uvex 3/3V et uvex x/xV ; proteges-oreilles avec oreillettes de protection et arceau
réglable. uvex 2H, uvex 3H et uvex 3200H ; protége-oreilles avec oreillettes de protection et attache pour casque. Coussinets
remplagables en mousse souple et film PVC. uvex 2/2C/sV/3/3V/x/xV: arceau en acier a ressort recouvert de film PVC et de mousse.
uvex sV/3V/xV : Le revétement de I'arceau est composé de film réfléchissant et les oreillettes ont été fabriquées au moyen d’un matériau
fluorescent qui brille dans I'obscurité. uvex2N/3N ; serre-téte antibruit avec serre-nuque en acier inoxydable et sangle en plastique. uvex
1 : arceau en plastique. Modéles a installer sur casque : languette réglable en plastique et acier inoxydable. Ces protéges-oreilles ont été
testés jusqu’a une température de -20°C.

Recommandations : le porteur du protége-oreilles doit s’assurer que celui-ci est bien en place, convenablement ajusté et entretenu
conformément aux |nd|cat|ons du fabricant. Veillez a ce que le casque soll utilisé en permanence en cas d' enwronnemenl bruyant et a ce
que les orei soient rég vérifiées. en cas de pect de ces la pi

qu’offre le protége-oreilles baisse de maniére significative.

Uvex sV attention : ces protége-oreilles sont de petite taille. Les protege-oreilles conformes a la réglementation EN 352-1 sont de taille
normale, petite ou grande. Les protége-oreilles de taille normale sont adaptés a la majorité des personnes. Les protége-oreilles de petite
taille sont mis au point pour les personnes ne pouvant porter les protége-oreilles de taille normale. Ne laissez jamais des enfants portant
une protection auditive sans surveillance. Il y a toujours un risque qu'un enfant accroche quelque part avec le cable ou bien se blesse d'une
maniere ou d'une autre.

Ajustage et réglage (uvex 1/2/2C/sV/3/3V/x/xV) :

1. Protéges-oreilles avec oreillettes de protection dont I'arceau doit étre porté au-dessus de la téte. Le modele uvex1 peut étre porté avec
I'arceau au-dessus de la téte, derriére la nuque ou devant le menton (ill. 4).

2. Réglez les oreillettes sur la position la plus basse (ill. 1).

3. Placez-les sur les oreilles (ill. 2).

4. Réglez la position de I'arceau a la bonne hauteur. Veillez a ce que les oreil reposent conver
d'étanchéité entourent fermement les oreilles (ill. 3)

5. uvex 1 : en position nuque/menton, fixez d’abord la sangle sur le dessus de la téte, puis réglez-la ainsi que I'arceau de fagon a ce que
les oreil reposent cor et a ce que les anneaux d'étanchéité entourent fermement les oreilles (ill. 4).

et a ce que les anneaux

Ajustage et réglage (uvex 2N/3N) : Fixez I'arceau aux oreillettes. Placez ces derniéres sur les oreilles et réglez la longueur de I'arceau
jusqu'a ce qu'il tienne agré 1t (ill. 4). A ous que les o reposent convenablement et que les anneaux d'étanchéité
entourent fermement les oreilles.

Ajustage et réglage (uvex 2H/3H/3200H): Les protéges-oreilles avec oreillettes de protection uvex 2H/3H/3200H doivent étre fixés a un
casque de protection. Pour cela, il convient d'utiliser un adaptateur.

Ajustement de I'adaptateur au mécanisme a ressort (ill. 7-10)

- Eléments : a) mécanisme a ressort b) adaptateur c) fermoir (ill. 7)

- Placez le mécanisme a ressort sur 'adaptateur (ill. 8).

- Insérez le fermoir dans la prise du mécanisme a ressort de bas en haut (ill. 9-10).

Fixation des oreillettes sur le casque de sécurité (ill. 11-15)

- Fixez les oreillettes au casque selon le schéma (ill. 11-12).

- Placez les oreillettes sur les oreilles et ajustez-les (ill. 13). Veillez a ce que les anneaux d'étanchéité entourent fermement les oreilles.

- Protége-oreilles en positions de repos et de travail (ill. 14/15).

Nettoyage : Ne pas utiliser de produits chimiques. Nettoyer le protége-oreilles a I'aide d'un chiffon humide imbibé d’eau savonneuse
chaude et laisser sécher avant de I'utiliser a nouveau. Ne pas utiliser de brosse abrasive ou de produit susceptible d’abimer les coussinets
ou les garnitures d'atténuation phonique. Ne pas plonger dans I'eau. Utiliser uniquement des produits chimiques reconnus inoffensifs.
Certains produits chimiques peuvent endommager cet article. Pour de plus amples informations, adressez-vous au fabricant.

Entretien : Le protege-oreilles et notamment les coussinets isolants voient leur efficacité diminuer au fur et & mesure de leur utilisation. Il
convient de les vérifier a intervalles réguliers afin de détecter les éventuelles cassures, félures ou fuites phoniques. Changez les coussinets
isolants dés que nécessaire, et au moins une fois tous les six mois. Pour cela, retirez les vieux coussinets (ill. 5) et montez les neufs en les
appliquant sur l'oreillette et en pressant ferrnernent pour qu'ils adhérent en tous points. De méme, les garnitures isolantes de I'intérieur des
ol doivent étre des que ire. Ne pas plier I'arceau et éviter de procéder a des réglages inutiles, sa capacité de
pression étant un facteur important de I'efficacité de I'isolation phonique.

Rangement : Conservez le protége-oreilles avant et aprés utilisation dans un endroit propre et a I'abri de la poussiére.

Piéces de rechange :

Remarque : le support de la protection hygiénique (anneaux de confort) des coussinets est susceptible de diminuer les performances
acoustiques des protéges-oreilles.

Kit d'entretien (coussinets, garmture d'isolation, ill. 6). Absorbeur de transpiration

uvex x/xV 2000 020 uvex x/xV 2000 021

uvex 3/3H/3N/3V/3200H 2000 018 uvex 1/2/2C/2N/2H/sV/3/3N/3H/3V/3200H 2000 015

uvex 2/2H/2N/sV 2000 017
uvex 2C 2000 027
uvex 1 2000 016

Approbation
Ces proteges-oreilles sont approuvés selon la directive EPI 89/686/CEE et la norme européenne EN 352 par le FIOH (Institut finlandais de
médecine du travail), organisme notifié n° 0403.

Pour toute information technique supplémentaire, veuillez contacter :

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Strape 181-189, D-90766 Fuerth, Allemagne  http://www.uvex-safety.de
Tel. +49(0)911 97 36 0, Fax +49(0)911 97 36 760 safety@uvex.de



